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SUMMARY

The author makes a detailed description of the syntax of the
preposition iroprí, n-orl, rrpós- in the Cretan dialect, taking into account
ah the available epigraphic material.

1. Introducción

Como formas semánticamente equivalentes se usan en griego para esta
preposición dos series de variantes, la de npoTí y la de n-cd, que remontan
respectivamente al ide. *protilpreti y 4poti, como prueba al. práti y ay. paiti 1•
Estas formas básicas coexistentes en el protogriego se repartieron después
entre los distintos dialectos mediante un fenómeno de regulación y de elec-
ción producido en los mismos 2. Las tablillas micénicas del II milenio atesti-

1 Vid, por ejemplo, FRISK, Gr. etym. Wb. s.v. 7TOTÍ, rrós• y irpós- ; CHANTRAINE,

Dict. étym. s.v. norl y npós.; y SCHWYZER, Gr. Gramm. II pp. 508 ss.
2 Sobre el método que se debe seguir en la valoración de estos fenómenos de elec-

ción, vid, p.ej., A. LÓPEZ EIFIE, «Problemática actual de la dialectología griega», en Actas
V Congreso Español de' Estudios Clásicos, Madrid 1978, pp. 459 ss.
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guan una de estas dos posibilidades: posi 3 , de poti por asibilación de -ti en
-si. En cambio, la otra forma no ha sido documentada. No es posible cono-
cer si su inexistencia en las tablillas se debe a la escasez del material de que se
dispone, o a que el micénico había optado ya por una de las dos alternativas.
Los dialectos del I milenio eligen entre una u otra forma 4 . De una parte, al
tema *proti/preti responde n-porí, utilizada en la lengua épica (al lado de
n-orí y n-pós-) 5 y probablemente en argivo 6, restaurada en Alcman, y anotada
como doria por los gramáticos (Apoll. Dysc.); cretense n-opTí (con metáte-
sis); jónico-ático y lesbio rrpós- (con asibilación de -ti y apócope de así,
n-poTí *n-poo-í > rrpós-); panfilio n-eprí (de *n-pe-Tí con metátesis); eolio n-pés-
(registrada por Jo.Gramm., Comp.3.10). De otra parte, al tema *poti respon-
de n-oTt usual en el grupo dorio, noroccidental, en tesalio y beocio; n-ós.
(< *n-ouí < n-o-Tí) y 7T0- (con pérdida de *-s- intervocálica) documentadas en
arcadio-chipriota; 7T01, que aparece casi exclusivamente, delante de dentales,
por lo que se explica a partir de 7TOTI por pérdida disimilatoria de T 7 , em-
pleada en focense, locrio beocio, corintio (y corcirense), argivo y cretense.

Las inscripciones cretenses atestiguan, por tanto, las formas n-opTí,
n-oTí, n-oí, y, por influencia de la koiné, upóss . Es preciso analizar ahora

3 En composición y en función adverbial; por ejemplo, en po-si-ke-te-re (PY An
610) y en la frase o-u-qe a-ni-ja po-si (KN sd 0402+). Para el material, véase «Glossary»,
en el Documents2 de VENTRIS-CHADWICK; y CHADWICK-BAUMBACH, s.v. rrorí.

4 Véase en general, por ejemplo, GÜNTHER, IF 20 pp.24-31, y BUCK, pp.107 s.
Para algunos dialectos, véanse además los estudios monográficos de J.J. MORALEJO ÁLVA-
REZ, Gram. Inscr. délficas, pp.194-201; M.P. FERNÁNDEZ ÁLVAREZ, Argólico, p. 230; J.
MÉNDEZ DOSUNA, Dial. dorios NO., pp.238-242; L. MARTÍN VÁZQUEZ, Inscr. rodias,
pp.413-414; C. DOBIAS-LALOU, Recherches dial. Cyréne, p.142.

5 Una interpretación plausible sobre el origen y la incorporación de cada una de
estas formas en la tradición épica griega puede encontrarse en el estudio de R. Janko,
«The use of n-pós., n-poTí and 7u371. in Homer», Glotta 57, 1979, pp.24-29.

6 En una inscripción que contiene un tratado entre las ciudades cretenses de Cnoso
y Tiliso bajo la mediación de Argos (I.C.I.XXX.N.1.A.3). Sobre este empleo, véase más
adelante comentario en Casos excluidos de esta preposición. Vid. además M.P.
FERNÁNDEZ ÁLVAREZ, Argólico, p.230.

7 Cf:, por ejemplo, GÜNTHER, IF 20 pp.24 ss.; BECHTEL, Griech. Dial. II pp.35
s., 144, 274, 503 s. y 768; y M. LEJEUNE, Phonétique historique du Mycénien et du grec
ancien, Paris 1972, pp.67-68. Distinta interpretación en STANDERWICK, Language 7,
1931, p.174.

8 Para una interpretación plausible sobre la situación del cretense en el empleo de
estas formas, puede verse el reciente y sugestivo estudio de M. BILE-a. BRIXHE, «Le dia-
lecte crétois: unité ou diversité?», en Cl. Brizhe (ed.), Sur le Crke antique. Histoire, écritu-
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cómo se distribuyen cronológicamente en las distintas zonas del dialecto.
Hasta el s. V a.C. se usa exclusivamente rroprí. En giros prepositivos esta
forma aparece solamente en Gortina (de I.A.1 a I.A.8, y II.A.1). En com-
posición se encuentra en Gortina, rrop17-2-7j-v (véase II.A.1); y en Creta
Occidental en una inscripción de Axo del s. VI-V a.C., n-opTurcnié-v
(I C.II. V.N.9.8). Esta coincidencia entre el cretense central y occidental
puede fundamentar, por otra parte, la idea de la unidad del dialecto en su
época más antigua. No es seguro el empleo de n-ot en una inscripción
fragmentada de Eleuterna del s.VI-V a.C., C.ILXII.N.11.3 at Tts-
7-5wo rrot puca--, donde 77OWL tea-- se puede entender como una forma del
verbo n-owtx¿iv (= n-poo-vuo5v) o un giro prepositivo n-oi yuca-9, pero
también como una palabra cretense equivalente a un OoLvtica--10.

En los textos del s.IV a.C. los testimonios de las diferentes formas son
casi inexistentes. Ha sido restituida npoo-- en una inscripción de Creta
Occidental, rrets- npoo-Movs- (I Tit. Loc. Inc.). La falta
de ejemplos se debe a la escasez del material existente para esta época.

Las inscripciones de los siglos III y II a.C. presentan 7TOPTÍ, con bas-
tante frecuencia en Creta Central y en menor medida en Creta Occiden-
tal; nurí, usual en las tres zonas del dialecto; n-olii, que aparece aislada-
mente en Creta Occidental (II.B.1 y II.B.2, Cidonia); y npós-, que se
extiende cada vez más en toda Creta por la influencia de la koiné.

En esta época la preposición n-op-rí ha sido atestiguada frecuentemente
en Creta Central (I.A.9, de I.A.14 a I.A.17, 111.1 y 111.2, Gortina; I.A.25,
Istrón; I.A.28, Rauco; I.A.37, de I.A.39 a I.A.43, Cnoso; I.A.27, de
I.A.44 a I.A.49, I.A.51, y correctamente restituida en I.A.52, Lato; de
I.A.61 a I.A.63, Prianso; I.A.66, Erono), 4 veces en Creta Occidental
(I.B.2 y I.B.3, Axo; I.B.17 y 111.10, de un lugar incierto), y en 3 ocasio-

res, langues, Nancy 1991, pp.121-125, donde, entre los lugares registrados, faltan algunos
testimonios. Por lo que se refiere a la preposición, en la relación de ciudades en las que se
señala que aparece troprí (art.cit., p.122. cp.5.1.3., a) se debe añadir la ciudad de Erono
(véase el ejemplo I.A.66 de nuestro corpus), y entre los lugares en los que ha sido atesti-
guada rtorí (art.cit., p.122, cp.5.1.3, b) falta Cnoso (véase el ejemplo I.A.36).

9 Vid. GUARDUCCI, ad loc.
10 Así, ha sido restituida como nrwuca[anit] por A.J. BEATTIE, «Some Remarks on

the Spensitheos Decree», BICS 21, 1974, pp.158-160 (para esta cita, p.159).
11 En composición, en LC.I.VIII.N.41.26, notypa¿pdva-OD. Se trata de un tratado

entre Cnoso y Tiliso bajo la mediación de Argos, escrito en dialecto argivo.
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nes en inscripciones cretenses de procedencia incierta (I.D.3, 111.13 y
111.14). En composición sólo se han encontrado ejemplos en Creta Cen-
tral: I. CIV.N.181.19, Gortina, primera mitad s.II a.C., Táv xdpav Tea,
n-opría00av (= srpocrac-ctv); s.II a.C., n-oprryvOov;
I. C.I.XVI.N.4.A.41, Lato, 117/6 a.C., n-oprtypáOat; ibid.XVII.
N.11.A.9, Lebena, s.II a.C., n-opre-vOckiv; y en H. van Effenterre, REA 44,
1942, pp. 31-51, para este pasaje p.35 línea 50, Lato, finales s.II a.C., rey
n-opTíovra oxón-e-A0v.

La forma n-oTí aparece como preposición en Creta Central unas 15
veces (I.A.21, I.A.33 y 111.4, Arcades; I.A.26, Istrón; I.A.29, Rauco;
I.A.30, Tiliso; I.A.36, Cnoso; I.A.50, I.A.55, I.A.57, y probablemente en
los casos restituidos I.A.56, I.A.58, Lato; I.A.59 y I.A.60, Mala; y 111.7,
Olunte); en Creta Occidental, en 11 ocasiones (I.B.1, I.B.8, I.B.9 y
I.B.10, Alada; I.B.4, Cidonia; I.B.5, Eleuterna; I.B.7, I.B.13 y I.B.16,
Aptera; 111.12, Axo; y 111.11, de lugar incierto); en Creta Oriental, 3
veces (I.C.4, I.C.5 y I.C.6, Itano), y en inscripciones cretenses de proce-
dencia incierta, 3 veces (I.D.1, 111.15, y parcialmente restituida en
I.D.2). En composición está documentada u en Creta Central,
I. C.I.XVI.N.4.B.45, Lato, 116/5 a.C., n-or-av-éypcafre-, y H. van Effente-
rre, art. cit. p.35 1.46, Lato, finales s.II a.C., Tó5 n-adovws. cricon-aco; en
Creta Occidental, I. C.II.III.N.2.24, Aptera, post circ. 170 a.C., nyráyov-
Tés-, y en Creta Oriental, Itano, mediados s.III a.C.,
[7-ó-.)]?, woOóScav.

En cuanto al uso de npós en época helenística, esta forma está amplia-
mente documentada en giros prepositivos en Creta Central (I.A.10,
I.A.12, I.A.13, y probablemente los casos restituidos I.A.11, I.A.18,
I.A.19, Gortina; I.A.20, I.A.34, 111.3, y probablemente los restituidos
I.A.31, I.A.32, I.A.35, Arcades; I.A.22, I.A.23, I.A.24 y I.A.38, Cnoso;
I.A.53, LA.54, II.A.2, 111.5 y 111.6, Lato; 111.8, Olunte; y I.A.64, I.A.65,
Erono), en Creta Occidental (I.B.6, Sibrita; I.B.11, Alaria; I.B.12, I.B.14
y I.B.15, Aptera; y probablemente 111.9, Hirtacina), y en Creta Oriental
(I.C.2, I.C.3, y probablemente el ejemplo restituido I.C.1, Hierapitna;

12 n-or(t)- se utiliza además en algunas inscripciones de Creta que deben ser exclui-
das por no estar escritas en dialecto cretense. A saber, I.C.III.III.N.3.A, Hierapitna, prin-
cipios s.II a.C., línea 6 rrótk,Sov, líneas 13 y 67 rro065ovs-, y SEG, XXIII, N.547, Olunte,
200 a.C., a.7 iró8o8ov, a.29 zr99Ó69[u]s-, b+c 57 rrp[oaóelousi •
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II.C.1, Itano). En composición 13 npocy- se usa frecuentemente. Así, en
Creta Central, I.C.IV.N.184, Gortina, primera mitad s.II a.C., línea 11
npocró8w; ibid.N.197, primera mitad s.II a.C., línea 23 npoo-Táeb[vrt];
I.C.I.VIII.N.11, Cnoso, post circ. 170 a.C., línea 10 irpocrfficev;
ibid.XVI.N.5, Lato, segunda mitad s.II a.C., línea 38 [rd n]póa-rwa y
línea 96 irpocrypeafrat; ibid.XVII.N.2, Lebena, s.II a.C., b.5 n[poo-alan,
--1 y b.8 rrpocroSítov; ibid.XVII.N.7, Lebena, s.II a.C., línea 10
n-pocré[r]a&; ibid.XVII.N.9, Lebena, s.II a.C., líneas 2 y 7 irpouéraek;
ibid.XVII. N.11, Lebena, s.II a.C., A.7 Prpoole-vxópevov y A.11
[npoo]éraek; ibid.XVIII.N.9, Lito, 111-110 a.C., b.12-13 rá irpóainíta,
e ibid.XIX.N .3, Mala, finales s.II a.C., A.10 s. réis- rrpoo- [-]..rías 1 cran-rr
plas-14 . En Creta Occidental, Alaria, s.II a.C., B.25 npocr
Oftvat; ibid.XII.N.21, Eleuterna, 201 a.C., línea 26 n-poo-abbrre-s-; e
ibid.XXVI. N.1, Sibrita, 201 a.C., líneas 7-8 rrpoo18e-Mie-voL. En Creta
Oriental, Dictaeum Fanum, segunda mitad del s.II a.C.,
línea 6 Prp»Gre-mcncevcarac; ibid.III.N.4, Hierapitna, principios s.II
a.C., línea 82 n-póo-npa; e ibid.VI.N.7, Preso, principios s.III a.C.,
B.17 n-poo-rdeiy..

En fin, parece adecuado, tras la presentación de los datos, hacer algu-
nas breves consideraciones generales sobre la situación del cretense en el
empleo y distribución de estas formas en las inscripciones de época hele-
nística, sobre lo cual pueden consultarse, por otra parte, las ilustraciones
que figuran al final del presente trabajo y que pueden ayudar a captar
más fácilmente situaciones que se presentan complejas por la cantidad y
diversidad de los datos atestiguados. En este terreno es de destacar cómo
en época helenística n-oprí, 7ropri(-), se conserva con cierta vitalidad en
Creta Central, donde se encuentran algunas ciudades en las que sólo se

13 Se excluyen algunos ejemplos por no ser dialectales. 1. CIV.N.179, Gortina, pri-
mera mitad s.II a.C., línea 18 tr[po]o-rcgioadv, leído como tr[pool-rd[clutom] y en SEG,
XVI, 1959, N.534.18 (= G. Dunst, Philologus 1956 pp.305-311); ibid. N.372, s.II a.C.,
v.4 [triAlue-crn;	 Eleuterna s.III a.C., línea 15 trpoaayértoaav, línea 23
riporraydrocrtv;	 Poecilasion, s.II a.C., v.6 [ir]pocrq51,1¿s-,
Itano, 112-111 a.C., líneas 34-35 trpooicellitevot, línea 130 trpocrWatro; ibid. N.10,
Itano, 112 a.C., línea 11 trpooryópEocse y línea 91 trpourMeouav.

14 Se han ofrecido algunas restituciones posibles como n-poct[rip]rlas- (Halbherr,
Mus. It. 3, 1890, pp.632 s.), irpoctiperlas- (Fabricius, apud Halbherr, loc. cit.),
rrpoolap]rlas- (= n-pounicQúcnis-, Skias, Ilepi rirs- KpwritciTs. StczAtiterou, p.27), y
irpocr[cu]rlag (Xanthudidis, apudGuarducci, ibid.).
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registra n-opTí (Prianso), o bien, n-opTí junto con la nueva forma de la
koiné n-pós- (Gortina, Erono). Sin embargo, en Creta Occidental queda
reducida a una forma residual. La variante n-oTí, n-o-r(c)-, que es un rasgo
común a todo el grupo dorio, se emplea en esta época normalmente en
las tres zonas dialectales de Creta, con excepción de algunos lugares de
Creta Central que la evitan. Así, en Gortina, Prianso y Erono, y en
Cnoso, donde sólo ha sido atestiguado un ejemplo de n-oTí frente a los
frecuentes casos de n-oprí y n-pós-. Junto a estas formas se usa frecuente-
mente en todas partes n-pós- como elemento introducido por la koiné. Es
significativo cómo en el gortinense, donde n-opTí está muy arraigada, se
ofrece una fuerte resistencia al empleo del dorio von(-), y en cambio,
existe una gran permeabilidad a la penetración de npós-, n-poo--. Por lo
demás, es de notar que a partir del s. I a.C. la forma upós- se impone
completamente sobre las demás en todas las partes de Cretai5.

La preposición n-pós- y sus variantesi 6 expresan originariamente una
idea de proximidad, la de estar «delante de» «en frente de» un objeto. Se

15 En giros prepositivos se encuentra en una inscripción de Arcades que data entre el
s.II y I a.C. (111.3, y restituida en IA31 y I.A.32). Los compuestos atestiguados en el s.I a.C.
pertenecen a inscripciones que no son dialectales. I.  C.I.XVII.N.18, Lebena, líneas 7-8
74poollicaprepdv., Dictina, línea 12 n-poukaprepri; e ibid.XXIII.N.22, Polirre-
nia, v.6 n-pocrOtks. A partir del s.I d.C. aparece como preposición en I.  C.IV.N.285.13,
s.IV d.C.; ibid.N.303.6, s.II d.C.; ibid.N.465.a-b, s.VI d.C.; LCII.VIII.N.2.5 y 8, Cisa-
mo, s.V d.C.; fuera del Corpus de J.C., ha sido restituida en SEG, XXVIII, 1978, N.742
(= W. Peek, ArchClass 29, 1977 [1979] pp.73-5, N.5), epigrama funerario de Gortina,
del s.III d.C. (/. C.IV.N.376). En composición, en LC.IV.N.200, s.I d.C., línea 10
n-pompcov; ibid.N.338, época imperial, líneas 1, 3 y 13 irpoonyópao-a; ibid.N.465, s.VI
d.C., c-e rrpo-cren-L13álltov, p-q [rrp]oceppt„upévov; Lito, su-III d.C.,
línea 10 n-pocrEtukpovra; ibid.XVIII.N.13, Lito, líneas 7-8, [n-polcrló8[[tficuv;
ibid.XVIII.N.178, Lito, época imperial, v.6 rrpoarücra; e CII.XVI.N.26, Lapa, s.I d.C.,
A.7 s. irpou0Oey-1- - . El compuesto Irpócruopov dado por Guarducci en
I	 Lito, s.III d.C., se lee como giro prepositivo rtpós- pópov en SEG,
XV, 1958, N.566 (= W. PEEK, Griechische Vers-Inschrifien, p.472).

16 Para la sintaxis general de la preposición, véase el resumen de KÜHNER-GERTH,
Gr. Gramm.11.1 pp.515-21, y de SCHWYZER, Gr. Gramm.II pp.508-17. Para la confron-
tación y valoración de los usos documentados en cretense, se han utilizado además para
los documentos epigráficos, GÜNTHER, IF 20 pp.141-7, y THOMPSON, Prep. gr. Dial.
pp.211-27; y para los papiros ptolemaicos, MAYSER, Pap.II.2 pp.492-509; y para los tex-
tos literarios, CHANTRAINE, Gramm. Hom.II pp.131-4, BOSSLER, Praep. Pind. pp.59-62,
HELBING, Priip. Hdt. und andern Hist. pp.78-89, GOLISCH, Praep. Th. pp.3-11, LUTZ,

Priip. att. Rednern pp.154-174, EUCKEN, Praep. Arist. pp.68-72, BLASS-DEBRUNNER, Gr.
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usa con dativo (locativo), sobre todo en el sentido «cerca de, junto a, en»
sin implicación de movimiento. Esta sintaxis está bien representada en
todas las épocas del griego. Por ejemplo, en Homero, Od.5.401 tad 87)
8oikrov dKovue n-ori o-n-uldacout Ocoleto-o-ris «oyó el estrépito del mar
junto a las rocas», etc. En inscripciones, en una ley sagrada de Andania
del 92-1 a.C., ToD ye[ydivriliévou ifori Tát Kpdvat dydApaTos-
(SGD/.4689.84 s. = Schwyzer N.74) «la estatua que hay junto a la fuen-
te», etc. También con indicación de movimiento significando «sobre,
contra» con verbos como fidAAE1.11 así, en Homero, 11.1.245 rroTi

07(77-777p011 fiá/le yaírl «y sobre el suelo arrojó su cetro». Con este caso
la preposición desarrolla el valor de adición «además de» a partir de su sig-
nificación originaria «delante de» entendida como «adelante» «en adelan-
te». Este empleo figura en Homero sólo en Od10.68 s. dao-Co, g-Tatp01
TE KaKoí, n-pbs- ToZo-í Te lín-vos. o-xérplas- «me han perdido mis malos
compañeros y, además, el funesto sueño», pero en el griego posterior es
frecuente tanto en los textos literarios como epigráficos. Por ejemplo, en
una ley de Ceos de la segunda mitad del s.V a.C., irpós- 8¿- TaúTaLs-
,11E 74.1é-ov ni¿lvTe- yvvatKáv (SGD/.5398.A.27 s.; Schwyzer N.766; Buck
N.8), etc.

Construida con genitivo la preposición presenta dos valores funda-
mentales. Con genitivo entendido como partitivo se emplea con el signi-
ficado «ante» «en presencia de» referido a personas, de donde pasa a signi-
ficar en súplicas y juramentos «en nombre de» «por»; y con el significado
«por el lado de», «mirando hacia» «hacia», aplicado generalmente a los
puntos cardinales, para señalar la posición relativa de un objeto. Con
genitivo entendido como ablativo marca el origen «del lado de» «de parte
de» «desde», empleado con valor espacial, o en sentido figurado para
indicar la descendencia, o el objeto personal del que parte una acción, y
de aquí, el complemento agente con verbos pasivos.

Gramm.NT pp.124 s., y el detallado estudio de Z. GRUNDSTRÜM, De usu praepositionis
trpós- apud Thugdidem, Upsala 1873, que recoge en 58 páginas todo el material de Tucí-
dides clasificado por usos.

Para una descripción de la sintaxis de n-póç en la lengua homérica, basada en los prin-
cipios de la lingüística funcional de A. _MAPTINET, véase además Fotis Kavoukópoulos,
Les expansions casuelles et pre'positionnelles du prédicat. Essai de syntaxe homérique, Tesis
Doctoral inédita, Université Paris V - René Descartes. Sciences Humaines-Sorbonne,
Paris 1988, pp. 867-870.
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El uso del genitivo es frecuente en jonio, sobre todo en Heródoto,
mientras pierde bastante terreno en la prosa ática reemplazado por ¿aró,

n-apá y n-ó. Este progresivo decaimiento se acentúa en época hele-
nística, donde esta construcción casi desaparece. Es muy rara en autores
de la koiné, como Aristóteles, Polibio y el NT, y en los papiros ptolemai-
cos. En los documentos epigráficos está, asimismo, pobremente represen-
tadau. El testimonio del cretense, que no atestigua este régimen, coincide
con el de la generalidad de los dialectos griegos.

Construida con acusativo la preposición expresa la aproximación o
dirección hacia un objeto, la cual se puede entender en un sentido espacial
como un movimiento real hacia un lugar, o en un sentido abstracto como
una simple relación, conformidad, referencia, finalidad o comparación.
Los usos locales están bien atestiguados en todas las épocas del griego
tanto en los textos epigráficos como literarios. Con posterioridad a Home-
ro se emplea en expresiones de la lengua jurídica para indicar la idea «ante
una autoridad u organismo oficial». Los valores abstractos son conocidos
en parte por Homero; por ejemplo, en Od16.151 n-pós- prp-épa dna,/
«dirás a mi madre...», en /1.6.235 n-pós- Tv8é-íZ1y 1itop48ea reóxe-'
dile* «sus armas intercambió con Diomedes, el hijo de Tideo», etc. Pero
en el griego posterior conocen un desarrollo considerable. Se crean así
nuevas construcciones como las que indican conformidad, referencia, fina-
lidad y comparación. La preposición n-pós- con acusativo se emplea tam-
bién en expresiones temporales para señalar la aproximación a un momen-
to determinado «a, hacia». Este sentido, que se encuentra en Homero en
Od.17.191 n-ari go-n-Epa «a la tarde», está escasamente representado en
griego. En los documentos epigráficos es prácticamente inexistente.

17 Existen pocos ejemplos, casi todos en inscripciones anteriores a la época helenística.
Así, en una ley de Olimpia de mediados del s.IV a.C. en la frase 7Sevyérto nór T(i3 dltóp 7TO-
Auprrío (ScHwYZER N.424.4-5; Buck N.65) que ha sido interpretada como «será desterrado
lejos de Z,eus Olímpico» (Cf THOMPSON, Prep. gr. Dial p.211, GONTHER, IF 20 p.147,
SCHWYZER, Gr. Gramm. II p.514), y como «será acusado ante (en nombre de) Zeus Olimpi-
co» (Cf Buck, ad loc.); en una ley sagrada de Amorgo del s.V a.C. con el significado «por el
lado de» «hacia», 7-4 p778éva icaízilkv] 1-Ipa[liot 77.01ç r6 my& oto rils- no(v)lías-
(SGDI.5370.2-4; SCHWYZER N.755); en una ley de Quíos del s.V-IV a.C. con el valor «delan-
te de» «en presencia de» «a los ojos de», Kareuráno . I. . 6y[va35-] I n-pbs- r5 065, y 6956tAérto

I n-pes- 7-6 61-6 (SGD15662.7-9 y 16-7 respectivamente; SCHWYZER N.693), etc.
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2. Clasificación

En cretense están atestiguados los usos que se exponen a continuación:
I. n-opTí, rrorí, n-pós- + acusativo indicando dirección, con verbos

que expresan movimiento o en contextos que implican movimien-
to, con el significado «a, hacia».

A. Referido a personas

s.III y II a.C. Creta Central:
I.A.10, I.A.11, I.A.13, I.A.15, I.A.24, I.A.28, I.A.31, I.A.37,
I.A.38, I.A.47, I.A.49 y I.A.61.

s.III o II a.C. Creta Occidental:
I.B.7 (Aptera).

s.II a.C. Creta Occidental:
I.B.8, I.B.9 y I.B.15.

s.II a.C. Procedencia incierta:
I.D.1 y I.D.3.

B. Referido a un lugar

s.II a.C. Creta Central:
I.A.56 (Lato).

s.II a.C. Creta Oriental:
I.C.6 (Itano).

II. n-opTí, n-oTí, n-pós- + acusativo con idea de dirección en sentido
figurado.

A. Para expresar la relación parcial o recíproca entre personas signi-
ficando «a» «con, entre» «contra».

1. Uso adverbal
480-460 a.C. Creta Central:
I.A.8 (Gortina).
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s.III y II a.C. Creta Central:
I.A.14, I.A.18, I.A.19, I.A.21, I.A.22, I.A.23, I.A.26, I.A.29,
I.A.33, I.A.34, I.A.35, I.A.36, I.A.39, I.A.40, I.A.41, I.A.43,
I.A.44, I.A.45, I.A.46, I.A.48, I.A.50, I.A.51, I.A.57, I.A.58,
I.A.62, I.A.63, I.A.64 y I.A.66.

s.III y II a.C. Creta Occidental:
I.B.1, I.B.2, I.B.5, I.B.6, I.B.10, I.B.12, I.B.13 y I.B.16.

s.III a.C. Creta Oriental:
I.C.1, I.C.2 y I.C.5.

s.II o I a.C. Creta Central:
I.A.32 (Arcades).

s.II a.C. Procedencia incierta:
111.15 (?).

2. Uso adnominal

s.III y II a.C. Creta Central:
I.A.12, I.A.17, I.A.20, I.A.25, I.A.27, I.A.30, I.A.42, I.A.52,
I.A.55, I.A.59, I.A.60 y I.A.65.

s.III y II a.C. Creta Occidental:
I.B.3, I.B.4, I.B.11 y I.B.14.

s.II a.C. Procedencia incierta:
I.D.2.

3. Regido por un adjetivo

s.III a.C. Creta Oriental:
I.C.3 (Hierapitna).
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B. Aplicado a objetos o a sustantivos abstractos con verbos que
indican la idea de «añadir a».

s.II a.C. Creta Central:
I.A.53 y I.A.54 (Lato).

n-oprí, norí con acusativo de persona, en expresiones de la len-
gua jurídica para designar los magistrados ante los cuales deben
tramitarse determinados asuntos legales.

480-460 a.C. Creta Central:
I.A.4 (Ley de Gortina).

s.III a.C. Creta Central:
I.A.9 (Gortina).

s.III a.C. Creta Oriental:
I.C.4 (Itano).

IV. n-oprí + acusativo expresando conformidad «conforme a»
«según».

Principios s.V a.C. Creta Central:
I.A.1 (Gortina)

480-460 a.C. Creta Central:
I.A.2, I.A.3, I.A.5, I.A.6 y I.A.7 (Ley de Gortina).

V. En el giro ni n-pós- + acusativo para señalar idea de referencia
«lo que concierne a ...»

s.II a.C. Creta Central:
I.A.16 (Gortina).

VI. troprí y el acusativo referido a una noción de cantidad en el giro
n-opri Tó 51n-Mov, empleado en la lengua legislativa para signi-
ficar la cuantía de la multa a la que uno debe responder jurídica-
mente, «por la cantidad de».

s.II a. C. Creta Occidental:
I.B.17.
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VII. nopTí, noí, npós- + dativo indicando proximidad, con el signifi-
cado «junto a» «delante de» «en».

480-460 a.C. Creta Central:
II.A.1 (Gortina).

201 a.C. Creta Central:
II.A.2 (Lato).

s.III a.C. Creta Occidental:
II.B.1 y II.B.2 (Cidonia).

s.III a.C. Creta Oriental:
II.C.1 (Itano).

3. Casos excluidos

I.C. IV. N.179, Gortina, primera mitad s.II a.C., líneas 11-13Kai I [dv
xpEíav] (-xwat rr[pó]s- Tob'ç avvto-rafiévovs- rroAépovs-1 [75
l) o-íTov i 57rA[w]<v> i-j 136-M[v] «y si tienen necesidad de aliados, de trigo,
de armas defensivas u ofensivas, para las guerras emprendidas»; líneas 15-
17,7-an 8' érri 7-7)v 13040e[tlav cublEy]opévwv oí pév <¿-.10>6vres-18
rrpós- 13w:rolé-a Eópél[v-i) ¿cal	 k]yóvovs- abrob «de las tropas reu-
nidas para la expedición, unas marcharán junto al rey Éumenes y sus des-
cendientes».

SEG, XXVIII, 1978, N.737 (= W. Peek, ArchClass 29, 1977 [1979],
pp.66-70, N.2), restitución de I.  C.IV. N.244, epigrama bastante mutila-
do de Gortina, aproximadamente del 170-164 a.C. Para vv. 10-11 Peek,
ibid. propone [o-á 8é, (Maly ápf-rá 8ave]y xóilov [' Avrtóxov,
77-pós- ¿Pu/ `Pcop]aítúv Táv TIToky[aíwv], en lugar del texto de I.C. - -
á]n-é-Avo-e- óÁovl - 	 7-65v 117-ollem[aíwv].

IC I. VII. N.4, Cnoso, mediados del s.V a.C. (= Schwyzer N. 83,
Buck N.85), b.26 Tol TvAío-tot 7TO¿ Táv crrá/lav notypaOávotró Tá8e-

18 La lectura <¿-.10>dirres- es de G. DUNST, SEG, XVI, 1959, N.534 (= Philologus
1956, pp.305 -311), que rechaza la lectura OcAórres-, ofrecida por los anteriores editores de
la inscripción, por considerarla un error del lapicida.
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«los tilisios añadirán a su estela lo siguiente». Otra sección del mismo tra-
tado, ibid.XXX. N.1, Tiliso (= Schwyzer N.84), A.2-4 [8]éppara

01[Ep 4crOóv oi Kv]zikot rrpór ' m'A [Tós- . . . .1 «los cnosios se llevarán
para ellos las pieles (de las víctimas del sacrificio)». Se trata de dos frag-
mentos distintos de un tratado concertado entre Cnoso y Tiliso bajo la
mediación de Argos, escrito en ambos casos en el alfabeto y dialecto argivoi9.

Ibid. XVIII. N.8, Lito, 249 a.C.; líneas 2-3, rr)v eb'votav ¿cal arpEolv
é'xwv Steraf[t] 'Avrtollxos- irpós- TE Aurríovs- ?cal robs-

o-uppáxovs. aírrítiv «la buena disposición y apego que continuamente el
rey Antíoco ha tenido con los litios y sus aliados»; líneas 5-7 ávavEciaao--
Oca irpós- [Pao-tIA]éa 'Avrloxov róv 'Avnóxov vióv ¿cal T0Ç cryóvous-
abrob [riplirploun-ápxoucrav abra TE Kal rót rrarpi Oblíav Kai. ovp-
maxlav «renovar con el rey Antíoco, hijo de Antíoco, y sus descendien-
tes, la amistad y alianza que él y su padre tenían ya antes».

Ibid. XVI. N.24, Lato, s.II a.C. (= Levi, Stud. It. Fil. Cl. 2, pp.375 s.,
N.19; Blass, SGD/.5083); vv.5-6 Aurapól, n-póç répíta f3íou yripatós-
1KécrOaL 1 n-ávras. duryiávrous., Kvirpoyéveta Oed «que todos lleguen, tras
alcanzar la vejez, sin penas a un tranquilo final de vida, oh diosa nacida
en Chipre».

19 La segunda de las frases objeto de estudio presenta algunos problemas epigráficos
y de interpretación. El giro prepositivo fue restituido por el primer editor de la inscrip-
ción, J. CHATZIDAKIS ( 'Apx.'Ekb. 1914 pp.94 ss.), quien propuso trpór abl[róvs-]. Poste-
riormente, SCHWYZER (Epigraphica potiora N.84) y Guarducci escriben n-pór abl[rós-] y
U. KAHRSTEDT («Zwei Urkunden zur Geschichte von Argos und Kreta in der Pentekon-
taétie», Klio 34, 1942, pp.72-91), Trpor' abl[róvs-]. En cambio, W. Vollgraff postula una
interpretación distinta en el detallado estudio que hace de la inscripción (Le decret dArgos
relatif a un pacte entre Knossos et Tylissos, Amsterdam 1948, pp. 16-18). Así, Vollgraff
entiende el texto como n-pc) Tau4[poq5ovízwi(?)] «La víspera de las Taurofonias...», lo cual
daría comienzo a una nueva cláusula. Se basa para ello, fundamentalmente, en dos razo-
nes. En primer lugar, que el verbo 0épt-o-Bat significando «llevarse a casa de uno» está ates-
tiguado en construcciones como, por ejemplo, en Homero, Od.1.316 s. 8(jpov 8ópe-vat
obcov8c 0épifoi9a1, pero nunca en la frase «pt-a0m n-pór' aín-óvs--. En segundo lugar, que
la forma n-porí, a pesar de haber sido anotada como doria por Apolonio Díscolo, no ha
sido documentada como tal epigráficamente, y que en Creta no se decía n-porí sino
n-oprí y Trorí. Pero ninguna de estas razones parece, a nuestro juicio, concluyente, pues la
sintaxis de «pEueat n-por' abróvs- es equiparable a IbépeaBat obcov8c. Por otra parte, el
uso de n-por(í) en argivo se corresponde con el testimonio de Alcman y con la glosa de
Apolonio Díscolo. Nótese además que el cretense n-oprí presupone un *n-port en una
época anterior del dialecto.
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Ibid. XXII. N.5.5-6, Olunte, s.II a.C., [Tr)v Eblvotav T75ii bn-ápxov-
a-av Palas- ni[pós. n-óÁtv T] 'alovv[Tl]an, «la buena disposición
que los rodios tienen con la ciudad de los oluntios». Es un decreto de
Olunte en favor de unos teoros rodios redactado en koiné.

Ducrey (P), BCH 94, 1970, pp.637-659; N.1, Lato, finales s.III a.C.,
líneas 4-7 [4 pr)v éppEvolf4pEv P Trit 01Álat [Kai a-uppaxlca tjv
1TE1Told4pElla rrpós- #aa-c[Áéa "ATTaÁov Tobs-] I bcyórovs. abroD «cier-
tamente, seremos fieles a la amistad y a la alianza que hemos establecido
con el rey Atalo y sus descendientes»; N.2, Mala, finales s.III a.C., A.9-11
éen, MaIlaZot xpEíav é[x]lovreç avvpaxías- n-Evn-wat n-pós- paabilEa

"Arra-Áov «si el pueblo de Mala tiene necesidad de tropas aliadas y manda
embajadores al rey Atalo»; A.20, 5Tav n-apayénovrat n-pós. MailÁcdovs-
«cuando se presenten al pueblo de Mala»; A.27-9, 57-av SE I ánaÁócoalv
Tovavvpáxos- npós- fiao-LÁEa "A 1[7]7-aikov «cuando vuelvan a enviar al rey
Atalo las tropas aliadas»; B.12-6, EvpévIEtv Trjt OtÁlat Trj). avvpa-
xlat ;cal TI[ons- a51okyripévocs. n-pós. Ma/Ualovs. . 1.. Kal npós- abrobs-
Kal Tobs. é yyóvovs- «permanecer fiel a la amistad, alianza y a los acuerdos
aprobados con el pueblo de Mala, con ellos y con sus descendientes».

SEG, XXIII, 1968, N.547a (= A.K. Orlandos, «ArEov repáxiav T7)s.
07.4/04KTIS" 'alovvTícov ¿cal Po8lov>>, Kp7InKá XpoviKá 15-16, 1961-2,
pp.230-40)20 , inscripción de 41 líneas encontrada en 1960 en la basílica
paleocristiana del istmo de Poros, es decir, en el centro mismo de la ciu-
dad antigua de Olunte. Contiene la reproducción de un decreto de los
rodios que hace referencia a un tratado entre ellos y los oluntios. Es de la
misma fecha que el tratado concertado entre Rodas e Hierapitna (J.C. III.
III. N.3.A), según parece demostrarlo la similitud de la escritura y de la
redacción. Se datará, pues, sobre el 200 a.C. Por lo demás, el texto está
redactado en ambos casos en dialecto rodio. Para los giros de la preposi-
ción n-o-rí, ibid.11-2 áUbv-rEs- róv 8Ei2ov 18ka, n-ou'luaa-Bat 7TOT1 Táv
Trólv abra/1 auppaxíav «pidiendo que el pueblo concertase particular-
mente con su ciudad una alianza»; ibid.19 s. lin-ápx[Eiv] I [Tedv anima-
xlav 'alovvríots. 7TOT1 Tól) 8(21.101' Tól/ 'PoSíwv «(entonces) entrará en
vigor la alianza entre los oluntios y el pueblo de los rodios»; ibid.21 s. pi)
¿Weipdtv [8é- 'alovivrlocs . n-[o]T	 pq8Eva auppaxíav Trotila-au-

zo Vid además ROBERT, Bullép., en REG 77, 1964, p.217 N.421.
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Ocu «y no podrán los oluntios concertar una alianza con ningún otro»;
ibid.24 s. ill5 ¿[elEZIIEW	 'akovv-ríots- pri8J Karápxé-tv n-o.lé-pov
rJ ht190q «no podrán los oluntios emprender una guerra contra alguien».

I.C. II. XIX. N.7, Falasarna, finales s.IV a.C. (= Levi, Stud. It. Fil
2 pp.393-6, N.38), v.8 patvópevot 8<p>ámov n-pós- &para cuiTo<D>
¿Kao-Tos- «locos de miedo corran a sus mansiones cada uno».

Ibid. XII. N.20, Eleuterna, s.III a.C.; líneas 1-2 [Tobs- 'Dlev&-pvalovs.
n-oLeiv Tóv] n-ó/le-pou n-pós- obs- az/1 'Arríyovos- n-oAeptilL «los
eleuterneos harán la guerra a aquellos contra los cuales luche el rey Antí-
gono»; líneas 2-4 owl[paxiav -7-06P-eat ¿vavTíav 'Avrtyovov
Kai MaKeSól[vad «establecer una alianza contraria a Antígono y a los
macedonios»; líneas 6-7, ¿vav-i-lav cruppal[xfav ríOe-o-Oat n-pós azi-Tozis-]
«establecer una alianza contraria a ellos»; líneas 8-9 [57-av 8¿- Trapayé]-
vwvrat Trpós- 'E/le-v0e-pvaíl[ovs- n-pcoficural] «cuando se presenten a los
eleuterneos los embajadores». En SEG XXV, 1971, N.1028 (= H.H. Sch-
mitt, Staatsvertrage, pp.195-8, N.501) se ofrece una lectura distinta a la
de Guarducci para la línea 3, jvavríav 7-77t (?)n-plós; y para la línea 7,
n-otdo-Oat T77L (?) n-pós- ab-roiísl. Las dos interpretaciones son posibles
pues el adjetivo ¿vavríav admite las dos construcciones.

'bid. XVI. N.3.5-6, Lapa, 201 a.C., TE oiKetóma -n)v kretp-
xovo-av Aan-n-atots. n-pós- 1 affrobs- «el parentesco que existe entre los la-
peos y ellos».

Ibid. XXIII. N.1, Polirrenia, finales s.III o principios s.II a.C.; líneas
7-9, V-n-el ITolAvprivícol y oí. Kóo-poi ¿cal 	 n-ó/lis- ¿cnréto-ral.lav n-lpós-

fyie-répav n-Utv «puesto que los cosmos y la ciudad de los polirre-
nios enviaron a nuestra ciudad ...», a lo que siguen unas líneas bastante
fragmentadas con la relación de los embajadores polirrenios. La inscrip-
ción, encontrada en la aldea de Paleocastro, donde antiguamente estaba
emplazada Polirrenia, contiene el comienzo de una carta escrita por los
tebanos a los polirrenios. Como era de esperar, al tratarse de un docu-
mento de época helenística referente a ciudades que pertenecen a grupos
dialectales distintos, está redactada en la lengua de la koiné.

I.C. III. N.3.A, Hierapitna, principios s.II a.C. (= SGDI.3749;
Sylloge3 N.581; Schwyzer N.288); líneas 8-9 b n-ápxav crumalxíav < e-
pan-urvíois-> IroTi róv &2yov róv ToSíviv «(entonces) entrará en vigor la
alianza entre los hierapitnios y el pueblo de los rodios»; líneas 35-36, ei
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Ka croo-Tífi n-ó,lepos- PolStotç n-orí uva rítiv P o-upptaxlat éópTcov
rlepan-vrvíots. «si se entabla una guerra entre los rodios y alguno de los
que están aliados con los hierapitnios»; líneas 51-54 er Ka . I . . ám-
viCcovTat PóStoc . . . I n-orl TOik ACICITáS"	 TObS" 757TOSEXOl14'OUS'

Tobs- o-vvepyobuTas- I abTois- «si los rodios luchan contra los piratas, o
contra quienes los acogen o colaboran con ellos»; líneas 62-64, TrávTa
n-pdo-o-ovrés 1 Tá n-or ' &TM/le-cap Kal ~play Tds- lepan-vTlvittni
«haciendo todo lo relativo a la seguridad y la prosperidad de la ciudad de
los hierapitnios»; líneas 73-74, el Sé Ka ireae-mov é&véyKtoliTt lepan-br_
moL 1 [7TOTí m'as.] «si los hierapitnios llevan a cabo una guerra contra
algunos ...»; línea 76, Tóv évea-TaKóTa Iepan-vrvíots. n-ó/lepov 7TOT1

Kixodovs. Kal Tobs- crompáxous-- «la guerra surgida entre los hierapitnios
y los cnosios y sus aliados»; líneas 85-86, el Tí Ka &Kip. ápOoTépaLs.
Tals- rrók-o-t Staln-peofievo-apévats- n-50' abrás-«si de alguna manera lo
deciden ambas ciudades enviándose embajadores entre ellas»; línea 89,
Telt o-vvTá&L réit yeye-vrylévat rwL 80.1WL 7TOTi leparrurvíovs- «el tra-
tado establecido entre el pueblo (de los rodios) y los hierapitnios»; línea
93, ó Se alpeOels. dOLICólIEVOS" 77-0T1 ' lepan-vnitous- «el (embajador) elegi-
do llegando junto a los hierapitnios»; línea 101, alpeOn á'yyeAos- yac.
n-orl Iepan-urviouç yac. thoyév-fis. 'Apto-roivSa «fue elegido como embaja-
dor ... ante los hierapitnios Diógenes hijo de Aristondas».

Ibid. IV. N.9, Itano, 112-111 a.C. (= Kern, Inschr. Magn.105; Sylloge 3

N.685); línea 14, T[751, 7TpóS" Stay5vÁáa-cretv avoLav «conser-
var el mutuo afecto»; línea 15, 8LácsTaow T7jv n-p<ó>s. á[.1.14.1ovs-] «la
separación entre ellos»; líneas 18-19, Tils. Se o-vvKA4Tov aTotxolv[évos-
Tfit Trap' éav]Tílt I n-p[ós. n-árras- áv0p4n-ovs. bn-apxoboTit SucaLoo-bmt
«el Senado guiándose por el sentido de la justicia que existe en él para
con todos los hombres»; líneas 23-24, Tal .. yeyemilévtov bÇb' eavrob-
n-pós- nzívras- Kpyralels- Kai ¿-vSóbili «honores y privilegios apro-
bados por él para con todos los cretenses»; línea 36, T7)P 77-PóS' álly14.1ovs.
Ouloia.Klap «su mutua rivalidad»; línea 58, 5 TE n-pós- TO755" n-póTepov
[n-apopobvTas- aerr]oiç dpandpvs- yevneeis. «la (delimitación del territo-
rio) establecida con los dragmios que antes limitaban con ellos»; líneas
71-72, n-p[ó]s- TobTocs- án-e8e-licvvori I 'ITámot. «además de esto demostra-
ron los itanios ...»; línea 100, npós- 8é- TobTots- «y además de esto ...»;
líneas 102-103, [npós-	 Tdis. 1 n-poeip]ly.tévots . «y además de lo dicho
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anteriormente ...»; líneas 111-112, [cirroo-ralAdo-av] n-pós- éav[T]obç
rrpórepou inró Top-mi/fu, én-L.0704V «la carta enviada antes a ellos por
los gortinios».

Ibid. IV. N.10, Itano, 112 a.C. (= SEG, II, 1922, N.511); línea 20, - -
rrpós- Tfj avvicArfro «... ante el Senado»; líneas 23-24, Faíov Aaullov &irá-

TOV ypárlfavros- WM5- Tóv Silzov Tóv Malyverov - - - - «habiendo escri-
to el cónsul C. Lelio al pueblo de los magnesios ...»; líneas 45-46, - - - -o-77s-

Tob n-pós- abir- - - - ; líneas 51-52, Trjv ebvotav npós. I rjítás• - - - - «su
buena disposición con nosotros»; líneas 54-55, - - -Tes- n-pós- Tijv inTe-Té-
pav Obilav 'caí ovimaxlav rrpós- ijtáç - - - - «... a vuestra amistad y
alianza con nosotros»; líneas 59-60, - - - -uOca npós- AE151CLOV KaAon-ópvtov
I o-TpaTrlyóv bn-aTov- - - - «... al cónsul Lucio Calpurnio».

Ibid. IV. N.37, Itano, época helenística (= Levi, Stud. It. Fil. CL 2,
pp.383-385, N.28; A. Wilhelm, Gr. Epigramme aus Kreta pp.21-43),
vv.1-3 [11ó]vrov KvpaívovToç évoucr.ITIpat áBam[fiels- 1 Mr1086s- . .1 Se-b-
TE rrpós- 41,0é-ov véov rjpíov «Habitantes intrépidas del mar 'tempestuoso,
Nereidas, ... ea, venid junto a la recién erigida tumba del joven muchacho
fallecido».

4. rroprí, n-oTí, T'irás- con acusativo indicando dirección

Este valor aparece en inscripciones de los s.III y II a.C. Referido a per-
sonas, se encuentra sobre todo en frases formularias de los documentos
legislativos. Así, para expresar la idea «enviar un decreto y embajadores
a...», en I.A.11 «habiéndonos enviado un decreto y embajadores», I.A.13
«se ha decidido enviar los decretos a los milesios y a los que se han trasla-
dado a Mileto», I.A.31 «la ciudad de los hierapitnios nos envió embaja-
dores», I.A.37 «Heródoto, hijo de Menódoto, y Menecles, hijo de Dioni-
sio, habiendo sido enviados como embajadores a las ciudades de Creta»,
I.A.47 y I.A.49 «los cnosios, latios y oluntios enviarán al epimeleta (de la
isla) una embajada y las cartas», I.A.61 «Heródoto, hijo de Menódoto, y
Menecles, hijo de Dionisio, habiendo sido enviados como embajadores a
nosotros», I.B.9 «(embajadores) los cuales ... enviásteis a nosotros», y
I.B.15 «los cosmos enviarán a ellos (el decreto? 21 )»; para indicar el hecho

21 Debido al estilo demasiado conciso que caracteriza al documento, no se indica en
el texto el complemento directo, que probablemente alude al decreto (7-6 ~tupa).
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de «presentarse unos embajadores a ...» en el sintagma n-apayevóme-vot
n-pe-ofieurai n-oprí (7TOTt n-pós-) + acusativo, I.A.10 «habiéndose presenta-
do los embajadores (de los gortinios y sus aliados) al rey Demetrio hijo de
Antígono», I.A.28 «habiéndose presentado a los raucios, como embajado-
res (del pueblo de los teyos), Apolódoto hijo de Astianacte y Colotas hijo
de Hecatónimo», I.B.7 «(los embajadores) que se presentan a él», y I.B.8
«habiéndose presentado a nosotros los embajadores, Fanio y Dorco»; y en
la frase n-pe-ofievcrávrov . . n-oprí (n-pós-) + acusativo, «enviar embajadores
a ...», en I.A.15 «habiendo enviado embajadores los cnosios a los gorti-
nios», I.A.24 «habiendo enviado a vosotros una embajada los gortinios»,
y con el texto fragmentado en I.D.1, I.D.3 «asimismo, se enviarán emba-
jadores a ...». Con acusativo de persona se presenta además en otro giro
en I.A.38 «y los cosmos le darán una copia de este decreto a Heródoto y
Menecles para que lo lleven a los teyos».

Referido a un lugar, en el giro á 686s- rrori pEo-apfiplav «el camino
que mira hacia el Sur» (I.A.56 y I.C.6).

Las frases prepositivas significando «presentarse a» (n-apayevópevos-
n-pós. + acusativo) y «enviar un decreto o embajadores a» (árrouré-Iletv,
Trépn-av n-pas. + acusativo) están ampliamente atestiguadas, fuera del cre-
tense, en los documentos epigráficos de época helenística. Por ejemplo,
en un título eolio de origen incierto que contiene un decreto honorífico
en favor de un juez de Lámpsaco, del s.III a.C., n-apaye-vómevos- n-pós-
AaillfraKavois. (SGDI.318.32; Schwyzer N.648); en un decreto eolio de la
isla de Neso, de 319-317 a.C., Oé-pertn-n-os. n-apyevópEvos- 1 n-pas- rois-
fiao-tÁlas. Kai 'Avrín-arpov (SW/304.12-13; Schwyzer N.634); en un
decreto de Larisa de 214 a.C., Oulín-not rol pacnileioç é-n-turo/láv
ál[n]vcrréIlavros- n-ar rós . rayós- Kal ráv uó/ltv ráv bn-oyé-ypappé--
yaz' (SGD/345.2-3; Schwyzer N.590); en una sentencia arbitral rodia de
principios del s.II a.C., Ibá0Laida 71(3 dn-o[a-r]aÁjv n-ori 1 [abr]oaç
bn-ó	 róv rópavIvo[v K]ai rá OaOía-pa[r]a rá 1 [án-oa-r]aÁév-
ra n-or' abrobs., m'AY án-oardilat n-or' abrolis. nípicapeíav
(SGD/3758.68-71 y 128, respectivamente; Schwyzer N.289), etc. Tam-
bién en los documentos oficiales ptolemaicos, Eleph.9, 4 (223 a.C.)
n-apaye-vópevos- n-pós iiç, PetrII 16,12 (s.III a.C.), n-pós- a n-apayE-
vé-a-BaL Oact, etc.

El uso de n-póç con acusativo para indicar el punto cardinal es común
en griego. Se encuentra ya en Homero. Así, en Od.13.240-241 75pév
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50-ot vcdovcrt n-pós- 7 11ó3 7jatóv 7-6- 1 48' 5cruot perón-to-OE- n-ori (6-
0ov rfrpóevra «tanto los que habitan hacia el lado por donde apuntan el
alba y el sol, como los que viven allá atrás hacia el poniente sombrío». En
inscripciones, por ejemplo, en Fócide IG. 9,87,25 yeírov n-or'd.

5. v-oprí, vorl, npós- con acusativo en un sentido figurado de dirección

Se usa para indicar algún tipo de relación, ya sea parcial o recíproca,
entre personas. El ejemplo más antiguo se presenta en Cortina en el 480-
460 a.C., I.A.8 «Respecto a las disputas que en adelante la comunidad de
los ritenios mantenga con los gortinios» 22 . Los casos restantes son de los
siglos III y II a.C. Así, con sentido de hostilidad, en I.A.18 «las tropas
enviadas lucharon junto con nosotros contra los enemigos», I.C.1 «aque-
llos contra los cuales luche Antígono», I.C.2 «... (harán) la guerra a aque-
llos contra los cuales ...», I.C.3 «... (establecer) una alianza contraria ... a
ninguno ••.» 23, I.A.44 «la disputa surgida entre ellos», I.A.45, I.A.46 y
I.A.48 «las divergencias surgidas entre ambas ciudades», y en los giros
adnominales I.A.12 «que reconciliándonos pongamos fin a la guerra
mantenida con los cnosios», y I.A.60 «su mutua enemistad». Con verbos

22 Cabe destacar que el verbo ~natio ha sido atestiguado en griego solamente en
esta inscripción de Gorrina con el significado de «disputar, discutir» (= ático ápOtuAréci))
y con otro valor en una inscripción de Epidauro del s.IV a.C. (/G.42.121.92). En cambio,
la sintaxis mostrada por la preposición en este giro es normal en griego. Un giro similar se
encuentra, por ejemplo, en una inscripción locria del s.V a.C., at K 6 [acto-res- rrol rOv
flacrróv StKáCE-rat (SGDL1479.B.14-5; Schwyzer N.363; Buck N.58) «si un ciudadano
procede contra otro ciudadano». Asimismo, los ejemplos de dalbtofirrreiv n-pós- con acusa-
tivo son muy numerosos en ático, sobre todo en la lengua de los oradores.

Para el uso del verbo ápOirralw en griego, vid., por ejemplo, LSJ y Supplement s.v.; y
ADRADOS, Diccionario Griego-Español, II, Madrid 1986, s.v. Para su empleo en cretense,
véase además M. BILE, Le dialecte crétois ancien, p.280.

23 El uso del adjetivo ínrevavríos- con la preposición rrpós- está bien atestiguado en
griego. Por ejemplo, Arist. PoL 1328 b 41 b. irpós- Ti; /G.2 2 .657.48, 6 rrpas-
Sryioicparíav, etc. En lugar de la preposición se emplea frecuentemente el dativo solo.
Así, en Hdt. 7.50, ó ínrevavría robrotat 'Veas-, etc. En cretense, en /. C.III.III.N.1.A,
Hierapitna, línea 10 - -6]vEvavríos- 77718e rtjt auplaaxtat- -, líneas 14 s. - - b]rrevav-
Tío!' npacKrev rót ; e ibid.III.N.7.16, Hierapitna, pri8év éUo-Ttu vótup
roín-ip órrevavrdov - -.
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que significan «comunicar a», en I.C.5 «lo comunicaré a los
magistrados» 24 . Con verbos que expresan la idea de «entregar a», en
I.A.50 «las cartas entregadas al epimeleta (de Delos)». Con verbos indi-
cando «escribir», en I.A.43 «la ciudad escribirá a los atenienses y al pue-
blo de los tarseos». Para señalar relaciones de tipo jurídico o legislativo, en
I.A.19 «nos someteremos recíprocamente a arbitraje», y I.A.22 «esto se
acordó con las ciudades de Creta». Para significar el intercambio comer-
cial entre ciudadanos de dos Estados aliados, I.A.51 «estarán autorizados
para vender, comprar, prestar a interés, tomar prestado, y en general para
hacer todo tipo de operaciones comerciales, en Olunte el latio con el
oluntio, y en Lato el oluntio con el latio»; o entre ciudadanos de un
mismo Estado, I.A.59 «todas las transacciones comerciales entre ellos»,
aquí en construcción adnominal.

Para referirse a las relaciones de amistad y parentesco existentes entre
Estados, en la frase LA.62 «se ha mantenido el parentesco y la amistad
entre samios y cretenses». Asimismo, en la fórmula Táv Obliav (y simila-
res) bn-ápxovcrav + dativo de persona en plural + n-pás- con acusativo,
empleada en I.A.29 «el parentesco que existe entre los raucios y ellos»,
I.A.32 «(envió embajadores) para que renovaran la amistad que los hiera-
pitnios tienen con el Consejo Común de los cretenses y en particular con
la ciudad de los arcadios», I.A.33 «habiendo renovado ellos la amistad
que existe entre ambas ciudades», I.B.1 «la amistad y el parentesco que
existen entre ellos y nosotros», I.B.2 «el parentesco existente entre ellos y
nosotros», I.B.10 «habiendo renovado ellos la amistad y la buena disposi-
ción que existen entre ambas ciudades», y sin dativo de persona en I.A.23
«conservaremos la amistad y la buena disposición que hay entre noso-
tros», y en I.B.5 «la amistad y el parentesco que hay con ellos».

Se indica una actitud favorable o disposición moral en las frases
siguientes: a) en la locución Táv ezivotav (2v éxet 7T0p71 Táv 77-61tv y
similares, documentada en I.A.34 «el afecto que vuestro pueblo tiene
para los arcadios y los demás cretenses, y la piedad que tenéis para todos
los dioses y especialmente para Dioniso, fundador de vuestra ciudad»,
I.A.35 «habiendo mostrado la buena disposición que tenéis para con

24 Aquí la palabra dpxovras se utiliza para referirse a los cosmos. E.I giro épdv
np65- rufa es frecuente en ático. Por ejemplo, en Pl. R.520 a (activo); 595 6, Tht.179 a
(pasivo), etc.
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todos los cretenses y el pueblo de los arcadios», I.A.39 y I.A.40 «el afecto
que tiene a nuestra ciudad», I.A.63 «el apego y la buena disposición que
los samios han tenido siempre para con el pueblo cretense», y I.A.66 «la
disposición favorable que los eronios tienen para con ellos (los teyos)»; b)
en la expresión formada por el participio 81E141E-vos- con un adverbio de
modo + Troprí (yo-Tí, rrpós-) con acusativo, en I.A.21 «(se responderá a los
embajadores) que nuestra ciudad se halla en una disposición amistosa y
sincera con el pueblo de los teyos», I.A.26 «(se responderá a los teyos) que
nuestra ciudad (anteriormente) se hallaba en una disposición amistosa y
afectuosa con el pueblo de los teyos», I.A.41 «los que están bien dispues-
tos hacia ella», I.A.64 «se elogiará al pueblo de los teyos por hallarse pia-
dosamente dispuesto para con los dioses», I.B.6 «hallándose en una dis-
posición favorable para todo lo referente a los dioses», I.B.12
«(demostrando) que vuestra ciudad está piadosamente dispuesta para con
todos los dioses, y especialmente para con Dioniso, que es el fundador de
la ciudad», I.B.13 «(el pueblo de los aptereos ha resuelto responder a los
teyos) que (anteriormente) hemos estado piadosamente dispuestos hacia
todos nuestros dioses y especialmente hacia Dioniso», y I.B.16 «Policles
de Paros hijo de Anfícares, favorablemente dispuesto para con toda Creta,
y especialmente para con nuestra ciudad»; y c) en las construcciones
adnominales TávIrdi iropri (n-ori, npós-) Tó 11011 (TÓI, Ofóv, Tás. Batid
Etio-O-LavIctio-Efieíat (I.A.20, I.A.25, I.A.27, I.A.30, I.B.3 y I.B.4) «la
piedad hacia la divinidad (el dios, los dioses)», i Táv 'Arrrepaiwv ezicré-
fifia n-pós- irávras- Tós- 0E6s- (I.B.14) «la piedad de los aptereos para con
todos los dioses», Táll n-op-r' abráv anual, (I.A.42) «el afecto hacia
ella», 6-óvoías- Tás. n-ori Táv n-6,1tv TE kal 7TOTI Tó 0n-7-até-coy (I.D.2)
«el afecto hacia nuestra ciudad y la Confederación cretense», Tál)

7TOpTi Fopruvíovs- Oblínv ¿cal onifiaxlav (I.A.17) «la amistad y alianza
con los gortinios», Táv npós- 7i7lovs- ISLAtav avotav (I.A.65) «la
amistad y buena disposición hacia los teyos», y Staq5wIÁCITTEL Táv OLÁlav
¿cal Táv avotav npóç ráv n-ókv ráv áfiáv (I.B.11) «conserva la amis-
tad y el afecto para con nuestra ciudad».

Otro tipo de relaciones se encuentra en I.A.52 «límites de latios con
oluntios», I.A.55 «(límites) del territorio (de los latios) con los oluntios»,
I.A.57 «como se había inscrito desde hace mucho tiempo entre latios y
litios», referido a las fronteras entre ambas ciudades, I.A.58 «asimismo,
las fronteras entre los territorios delimitados (de Lato) y los oluntios serán
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las siguientes», I.A.14 «mantener la paz con los cnosios», I.A.36 «mante-
ner la paz con ellos», y probablemente en la frase fragmentada 111.15, que
se podría interpretar como «(para que) exista (entre nosotros y) los mila-
senses un recuerdo (de este) ...», a lo que sigue en la inscripción la cláusu-
la referente a la publicación del decreto, en la ciudad cretense y en Milasa
respectivamente.

La preposición n-pós-- seguida del acusativo se emplea también en un
sentido figurado de dirección para referirse a cosas o a nociones abstrac-
tas. Se presenta en una inscripción de Lato del s.II a.C., en I.A.53 «(han
resuelto los latios y oluntios, después de haber deliberado en común,)
añadir esto a la amistad, alianza, e igualdad de derechos y deberes, y a
todas las demás concesiones establecidas por ambas ciudades», y en
I.A.54 «añadir lo ahora aprobado a las columnas» «existentes en ambas
ciudades» (ibid.97 rrap' abo-avrdis-).

Esta sintaxis de la preposición es usual en todas las épocas del griego.
Algunas de las construcciones formularias documentadas en cretense
aparecen también en inscripciones de época helenística de otros dialec-
tos. Por ejemplo, en etolio en un decreto sobre la asylia de Teos, 8e8óx-
Oat ras- Air&toç 7TOTi TOis' T77102)5' Táv OtAtav Kal olicetórara
ráv brrápxovaav 1 Sta�v/learuetv (SGD/1411.6-7; Schwyzer N.387), y
en otro sobre la concesión de privilegios a los ceyos, J-So&v. rois- Airw-

Adis rroTi TO15.5' [Kdíovs. ráv OtÁlav ráv bn-ápxovo-av Sta�v1Ááao-etv
(SGDI.1410.1-2; Schwyzer N.386; finales s.III a.C.); en un decreto de
los mitilenios en honor de los eritreos, rds- ebvoías- áç é'xoto-t rrpós-
róv 8dpov (SGDI.215; Schwyzer N.623; principios s.II a.C.); en Cire-
ne, rds- 7TOT1 TóS' OE[ciS- xlóptp e-bac/Odas- (SGD/4854.6-7; Schwyzer
N.236); en Tera, TáS" 77-0T ' abróv etivolas. (SGD/4695.17; Schwyzer
N.226; s.III-II a.C), etc. Asimismo, en los documentos egipcios de
época ptolemaica, Or. gr. 51,6 n-póç róv dtóvvuov Kal robs-
Oeobs. 6oltos- StaKeílievos. (239 a.C.), Or. gr. 737,8 ebo-6,3tí3s. Stake4te-
1-'os- rrpós- 7Ó Oe-Tov (s.II a.C.), Teb. 59,7 tjv é'xere rrpós- OtAíav
(99 a.C.), etc. Algunos giros son bastante frecuentes en la lengua de los
oradores áticos. Así, 8taKelo-Oat con un adverbio seguido de n-pós- + acu-
sativo; OtÁía, bvota, ebué-peta, aviimaxía rrpós- + acusativo, "Opa
irpós- + ac., ypaktv irpós- + ac.25

25 Véase, por ejemplo, LUTZ, Prap. att. Rednern pp.161 SS.
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6. n-oprE, n-orl con acusativo de persona expresando la idea
«ante un magistrado»

En la Ley de Gortina, en una cláusula sobre las hijas herederas, I.A.4
«los herederos legales presentarán una denuncia ante el cosmo», «si alguien
se casa con la heredera de una forma distinta a lo que está escrito»
(ibid.VIII.53-54, al Sé rts óirvíot Tall/ 1Turp5t6ko1', dIVit 8' [Mpar-

Tac); en un decreto gortinense del s.III a.C. sobre la substitución de la
moneda de plata por otra de cobre, I.A.9 «presentarán la denuncia ante el
tribunal de los jóvenes», referido a los pleitos surgidos por la aplicación
del decreto; y en un documento de Itano del s.III a.C., I.C.4 «todos los
ciudadanos se harán inscribir con el patronímico ante los cosmeterep>.

Este uso de la preposición está atestiguado, fuera del cretense, en otros
lugares. Aparece a menudo en la prosa ática; por ejemplo, en los oradores,
Aeschin. 3.15 eziOzívas- tyypáÇbetv Trpóç róv ypapparéa, Lyc. 121 án-á-

yetv n-pós- ras. OfapoOéras-, D. 21.47 ypaq5E-a0at npós- robs- Ofayo0é-

ras-, etc.; en Tucídides, 1.41.1 Sucauipara raSE npós- J-xopev,

3.53.4 va. Sé npós- e-186ms- wavra .16-.1éeérat, etc. En los documentos
epigráficos de otros dialectos es bien conocido. Así, en una inscripción
locria del s.V a.C., ráv Skay n-p6St9ov hapéu-rat (= é/lép-Oca) Tró robs--

SlucaurEpavg (SGI)11478.32-33; Schvvyzer N.362; Buck N.57); en Cos,
diroypaOéo-Ocov ró varptaori 770 ri rós- van-oías
(SGD/3705.32; Schwyzer N.253); en Orcómeno, TO c'z'Acopa án-akoyír-

racrrri rrari KaránTas- (IG. 7.3172,140), etc. 26 En los documentos ofi-
ciales egipcios de época helenística, Lille 29 I 32 (s.III a.C.) 6ç dv érca-

Aqt, diroypaOéo-Ow n-pós- ras voporbOaKas-, SB 6275,7 (s.III a.C.)
án-oypaOéa-Ocoaav n-ávres- n-pós- róv érri roín-cov reraniévor, etc.

26 Este empleo de npós, referido a una divinidad significando «a la vista de», se
encuentra en algunos títulos eleos del s.VI a.C., aórdv I n-d TáV día
(SGD/.1153.5-6; Schwyzer N.415; Buck 63) «él será declarado culpable a los ojos de
Zeus», ÓTI &Ida, KCIÁLTOOS"	 ITC5 TI151/ 0(6)61/ (SGD1.1156.3; Schwyzer N.412) «lo
que parezca deseable a los ojos del dios», ópácravres n-d(r) ráv Oeól, 'alóvl[mov]
(SGDI.1151.12; Schwyzer N.418).
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7. n-oprl con acusativo significando conformidad

Este valor se presenta en los giros de la Ley de Gortina rropri Tá (ilio-
n-514416w y iropri Tá pUtópeva que aluden a tipos diferentes de proce-
dimiento judicial según el papel del juez. 27 Cuando hay pruebas testifica-
les, se emplea 8uca88éT5 rropTI Tá án-on-óvtópeva «(el juez) juzgará de
acuerdo con las declaraciones de los testigos», documentada en una cláu-
sula referente a la transmisión pasiva de obligaciones (I.A.5), y en otra
sobre la constatación de una deuda (I.A.6). Cuando no hay testigos, se
usa róv Sucacrráv ópviívra Kprvathcpívev rropri rá prsatóiteva «el juez
juzgará bajo juramento de acuerdo con lo debatido en el proceso» 28 . Así,
en un caso de partición de herencia (I.A.2), en otro relativo a los rescates
(I.A.3), y en una disposición adicional que establece precisamente la dis-
tinción entre ambos tipos de procedimiento 29 (I.A.7).

El giro Iropri rá pUtóiteva se encuentra además, con el verbo de la
frase mutilado, en una ley gortinense de principios del s.V a.C. que regu-
la la delimitación de herencias, LA.1 «(juzgará?) en el plazo de quince
días dónde limita una y otra tierra, de acuerdo con lo debatido en el pro-
ceso». La parte perdida, en la que estaba el verbo, fue restituida por Com-
paretti30 como [8uca85éró], lo cual encaja con el espacio de la laguna y se
corresponde con el sentido del pasaje. Restitución que ha sido adoptada
más tarde por otros editores de la inscripción3 i. Pero el empleo del verbo
Sucd88Ev con el sintagma 7TOpT1 Tá pUtópEva chocaría con los testimo-
nios de la Ley de Cortina. Téngase en cuenta además que la distinción
entre 8tx-d88Ev y óyvbvra !Tí:fe-y se mantiene, aparte del Código de Gor-

27 Vid, por ejemplo, DÁRESrE, Insc. jur. gr. I pp.432-436; R.F. WILLEITS, Aristo-
cratic Socia), in Ancient Crete, London 1955 (reimpr. Westport, Connecticut, 1980),
pp.210-213.

28 Para este giro de la preposición, vid, p. ej., M. BILE, Le dialecte crétois ancien,
p.299.

29 El texto completo de la disposición dice así: ráv 8tKao-ráv, 5rt pév Kará 1 patri,-
pavs- lyparrat StKáffilev 1 disóporov, 8tKcf8,51-1/ élyparral, r8V 8' 11V5v ápvbv-ria
Kpivev n-oprl rá p8At6pevla (Leg.Gort.XI.26-31), «el juez, en todos los casos en los que
esté escrito que debe juzgar según la declaración de los testigos o según el juramento de
negación de la parte, juzgará como está escrito, pero en los demás casos resolverá prestan-
do juramento de acuerdo con los hechos de la causa».

3° Mont.Ant. 3, 1893, N.153, pp.287-290.
31 Dareste, Inscr. jur. gr. I, p.399, XIX.B.II, y Kohler-Ziebarth, p.32, N.2.
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tina, en otros documentos gortinenses. Por ejemplo, en una ley de princi-
pios del s.V a.C., róv aticlacrcrráv ópvbvra KlpívEv, al álTorT5vItot
paírvps (I.C.IV. N.41.V.8-11); en un decreto del s.III a.C., rds (Sj veó-
ras ópvlbyres tcptvóvrow oí. ÉITTá Kar' ayopáv

Esta sintaxis de la preposición está bien representada en griego. En los
textos literarios se emplea ya en Heródoto, y más tarde en la prosa ática32.
En los textos epigráficos, fuera del cretense, hay algunos ejemplos. Así, en
etolio, priGrIva clye-tv AlroXtjv . .1. robs- Kelovs prIaapó0e-v ópíttói.tevov

prí TE 770T ' '111101,KTUOVIK61/ 1171TE 7TOT ' d'U° ércA77/1a p770jv
(SGDI.1410.2-4; Schwyzer N.386), etc. En los papiros ptolemaicos se
presenta en giros de la lengua legislativa, como la fórmula 7rpós PacrtAt-
Ká33 «según las disposiciones reales».

8. n-pós con acusativo señalando idea de referencia

Este sentido de 7rpós-- con acusativo está documentado en un giro
adnominal con el artículo neutro. Aparece en un tratado gortinense del
s.II a.C. en la frase I.A.16 «que administren sus propios asuntos con
libertad, y con independencia legislativa y jurídica».

Este empleo de n-pós con el artículo neutro es usual en griego. En los
documentos epigráficos de otros dialectos está bien atestiguado. Por ejem-
plo, en Tera en el Testamento de Epicteta, sobre el 200 a.C., rá Aotln-a
Tá 71-07i Ovuíav navra (SGD14706.188-9; Schwyzer N.227); en
Calimna, s.IV a.C., rá 7TOT abrois. n-okre-bccreat (SGD/.3585.9), etc.

9. iroprl con acusativo en el giro b77-6&tc0s 77-opri ró 8tn-Aóov

En una inscripción de Creta Occidental de origen incierto, que data
del s.II a.C., I.B.17 «los que cometan el agravio quedarán obligados a
pagar el doble». Fuera del cretense, en mesenio en una ley sagrada sobre

32 Por ejemplo, en Tucídides, 6.34.7 rá3v 5 ávOpánwv n-pas- rá kyóaeva Kal al mil

pat ro-ravrat «pues las opiniones de los hombres se forman de acuerdo con los rumores».
33 Hib.93,10 (sobre el 250 a.C.); ibid.94.15 (258 a.C.); ibid.95.14 (256 a.C.);

ibid124 (sobre 250 a.C.); ibid126 (sobre 250 a.C.); PSIIV 321,16 (274-73 a.C.), etc.
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los misterios de Andania, del 92-91 a.C., lró8LKoç ¿ano ITOTI Stn-Aobv
(SGD/.4689.78; Schwyzer N.74). Construcciones similares se presentan
en laconio en una inscripción de Gytheion de principios del s.I a.C.,
&Km . . 7TOT1 Spaxitás- St[aKocrías-] (SGD/.4566.52); en focense en una
acta de manumisión de Titorra, dytáytítos- 'E<O7C1) 7TOT¿ ró yeypapité-vov
én-t-Típtov (SGDI.1555.b.16; Schvvyzer N.358), etc.

Se trata de giros propios de la lengua jurídica en los cuales la preposi-
ción n-pós- se usa referida a una suma de dinero para indicar la cuantía de
una multa a la que debe responder el acusado. Se corresponden con otros
de significación general en los que se indica el valor o el precio de una
cosa. Este empleo es bastante frecuente en griego. En los textos literarios,
por ejemplo en Teofrasto, HP 9.6.4, n-tokto-Oat Slç n-pós- dpyóptov-, en
Aristóteles, Aá 51.3 butos- n-pós- TáS" TCJI, KptOáv Tá (7.10tra
nytt.14o-ovat, etc. En los papiros ptolemaicos, PSI IV 443,9 (s.III a.C.)
1.1477ip 'ffiriKEI) (depositó) litcluov évéxvpov n-pós- (como prenda por)
apaxitás- p, PSI IV 356,8 (254 a.C.) otiOcis- Tryi/ler n-pós- O6T01),

npós- dpróptov, etc. En inscripciones, en Tera en el Testamento de Epic-
teta, ca. 200 a.C., 1-o-Tto á Kapn-e la 1 . .1. roí) KOLVOli TO -ZY dvSpelov Tav
ovyyentiv 1 rroTi. Tás- Statcouías- 8paxpds- (SGDI.4706.72-75; Schwyzer
N.227); etc.

10. n-opTí, n-oí, npós- con dativo (locativo) indicando proximidad

Dependiendo de un verbo compuesto con n-opr(1)- en una ley de
Gortina de 480-460 a.C., en la frase fragmentada II.A.1 «... que no estén
junto a la casa» 34. Una construcción análoga, en Tegea el n-ós- Ti:i oixíg

34 Sobre el sentido de este pasaje, de difícil restitución, se han ofrecido distintas inter-
pretaciones. Guarducci entiende que la inscripción contiene dos fragmentos de ley diferen-
tes. En las líneas 1-6, uno referente al derecho de las aguas de lluvia; y en las líneas 7-10,
otro sobre limpieza urbana, 	  Irojp-r1 crréyat	 rrop I -rtplv al 1.1¿-- (Vita 7TO [.

	 IIÉTE] 177151/a flITE KO 1 trpcOliq ,017-1" A	 [	 . Según esta idea, considera
que la frase II.A.1 alude a la prohibición de arrojar y amontonar basuras junto a las casas
(ibid., p.172 ad A 7 ss.). En cambio, para G Manganaro, «Epigrafia e istituzioni di Creta»,
Antichittl Cretesi Studi in onore di Doro Levi, VoLII,1978,pp.53-54, se trata en ambos
casos de regulaciones urbanas concernientes a la casa en la ciudad, y, de acuerdo con ello,
para las líneas 7-8 propone [Aál KKOP 8¿ no]prl a-réyat p¿ n-opirépev al p¿ .51-Ka no[845v
«(Una cisterna) no estará junto a una casa, si no es a diez pies».
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n-ócan Kán-os. (Sylloge 3 306.12; s.IV a.C.). Los ejemplos restantes se
encuentran en inscripciones del s.III a.C. En II.A.2 «(Tratado) de los
latios de Camara». Con este epíteto se conocía la parte del Estado de
Lato que estaba situada junto al mar, frente a la ciudad del interior. Este
empleo de n-pós con dativo aplicado a nombres geográficos para
diferenciar un lugar de otro que tiene el mismo nombre, es bien
conocido en inscripciones de otros dialectos. Por ejemplo,
SGID12677 .15 (Delfos), átKaíapxov . . ilooSucE-a To3v 7TOTI Ocbláoriat;
IG. 7,518.5 (Tanagra), 'Avnoxclas- TI' n-68 4á0vg; Kern, Inschr.
Magn. N.40.11 (de Argos), Marnfrtav Tal upós- Tío' t Matávaptút, etc.
En II.B.1 «al bienhechor Escirtias veinte y dos pletros de viñedos en
Minoa junto al extremo del estrecho»; en II.B.2 «A Arcágoras de Delfos
... seis pletros de terreno sin cultivar junto al campo de Cómico» (scil

t o xtópat); y en II.C.1 «el parque público que está delante de la puerta
de la ciudad».

11. Casos probables

En una inscripción bastante mutilada de Gortina del s.III a.C., proba-
blemente un decreto sobre moneda, de la que apenas se conservan unas
pocas palabras, para el pasaje al 8' á ve-óTás- - -Iméva miras . (I C IV.
N.163.6-7) se ha restituido recientemente al 8' á veáras. mr)Pcpívt) 7ropri
Tá moÁtó]ImEva cairois- (G. Manganaro, Scrit-ti Zambelli 1978 pp.229-230,
en SEG, XXVIII, 1978, N.732).

En otra inscripción de Gortina, de la primera mitad del s.II a.C., I.C.
IV. N.177, para las líneas 4-5 - - Kprtratélas- dvavras ¿n-em[0av - -I- -
ropr]ovíos ¿cal [Kv](w)aíos-- - se ha intentado la restitución Propri Kprr
TaLéla á'n-avTas- é1TE-m[0av upElyevrás- ¿cal mdAtara uopTi
Foprlovíos-35 , y para la línea 7 - - ro]provitov ¿caí n-opTa- - se ha propues-
to 7TOpT' ab[T651 y 7TOpf Oilj136.

En una curación perteneciente al templo de Asclepio en Lebena del
s.II a.C., I.C. 1. XVII. N.8, en el pasaje Oétav 'AvOtóra AEfirpicdos a[- -
	  Iúw ¿y 'En-uSaóptp ¿Oeparre[v - - - - Táv] I Otóv 1-xtav vabv 18lav

35 Waddington, apudGuARDuCCI, ad loc.

36 Respectivamente WADDINGTON y BAUNACK, apud GUARDUCCI, ad loc.
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(ibid 5-7) «Teón el lebeneo ... en Epidauro curó ... (acudió al) dios con su
propia nave», se ha restituido 37 la preposición n-pós- delante de TM Otóv,
pero también es posible rrapd. Así, en otra curación de Lebena de la
misma época, ibid.N.11.A.4-7, laáSov 1 [- - - - Fopr]zívtov uropaxiKóv
rróvoy 1 [Ixovra é/10]6vra rreSá Oldcrw n-áp róv I [Otóv].

En un tratado de Axo que data de finales del s.III o principios del s.II
a.C., I.C. II. V. N.20.B.10, - - - vélp0avras- npo- - - -, probablemente
se trata de un giro de la preposición con acusativo.

En un tratado de la segunda mitad del s.III a.C., I.C. III. III. N.1.A,
en líneas 18-9 [Kará Sé- ni aórá pri8J 'Avríyovoy pr7Sé] rós éyyóvos-
atiroz9 pri& I ovvrKerrOat 	 rIlepanv7-víos-, Guarducci propone con
reservas ovvríO[EcrOat évavríav ovppaxíav n-pós- rilEparryrvíos.

Finalmente, en una inscripción cretense de procedencia incierta,
encontrada en Magnesia del Meandro, aproximadamente del 200 a.C.
(SGDI.5156), en la líneas 12-4 SeSóxeat 	 1 TÓV 8(511101/

May[v4raw] se ha intentado suplir SeSóxOat [ypáefrat - npós-] 38, donde
también se ha propuesto SeSóxOat [- - - - én-atvéo-at pb)] 39, y para las
líneas 23-4. . pri - - - -I n-arpíSa arpare[ yo-a- - - - se ha pensado en
[el] Sé III) [rdiç n-opri ráv ¿Nav (?)] n-arpf8a arpare[voupévots-]40.

37 Guarducci, ibid.
38 Kern, Inschr. Magn. p.59, N.10.
39 Blass, ibid
40 Kern, loc.cit.
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MATERIAL

I. iroprí, irorí, oóç + acusativo

A. Creta Central

a) Gortina

1. [ 	 ]5	 rals n-E-vroccilISEK' dmépats ch átcpuit cirépa
yá- 1TOpITI rá pliAtópEva
(J.C. IV. N.42.B.1-3) Principios s.V a.C.

2. [ró]v SI[ocacrdáv ólnizívra KpZvalL 7rOpTi rá 1151.6peva
(Leg.Gort. V.42-44) 480-460 a.C.

3. róv Sucao-iráv ópvzívra kpívcv sropri ret 1 pntów-va
(Leg.Gort. VI .53-55) 480-460 a.C.

4. n-e()Oev [n-op]ri. Icócrmpi/ 1 róvs-- ¿-n-tfid[Ilovravs14'
(Leg.Gort.VIII.55-IX.1) 480-460 a.C.

5. ó	 8ucalo-rás- Suca88é-r5 n-opri rá dn-onióvtóptE'a
(Leg.Gort. IX.29-31) 480-460 a.C.

41 Prophi tcOcrmom suplido con acierto por C.D. BUCK, en Introduction' to the study
of the greek dialects, Boston 1910 (= Greek Dia1ects4 N.117), y aprobado después por
Guarducci, ibid y WILLEITS, Law Code of Gortyn pp.46 y 73. Esta restitución, que se
adapta al espacio de la laguna y se corresponde con el sentido del pasaje, se basa funda:
mentalmente en una frase similar empleada en un decreto del s.III a.C. (I.A.9). Con ante-
rioridad a la propuesta de Buck, se habían producido ya algunos tanteos por restaurar la
línea. Comparetti pensó en un principio en InO]co l[vav] TI K6011.ilill (MUS. h. 1, 1885,
pp.233 ss.); y más tarde, la interpretó como (ircbOcv)[dviri tcóo-p[w]v (Mon.Ant. 3, 1893,
pp.87 ss., N.151), lo cual fue seguido por la mayor parte de los editores posteriores de la
inscripción (Blass, Kohler-Ziebarth, Schwyzer, etc.). La alternativa [cHrt icógiov es cier-
tamente equiparable a la fórmula de la lengua legislativa gortinense dv-rt paerbov, pero
su sentido es menos satisfactorio.
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6. SucaS8éT5 n-opri rá 1 ánywro[v]tólieva
(Leg.Gort. IX.50-51) 480-460 a.C.

7. TÓV 81.KaaTáV	 óiivúvria teptvev 7TOpT1 Tá liDAtópevla
(Leg.Gort. )U.26-31) 480-460 a.C.

8. (5TI, 8 [Ka ai5]T[115" áliTTUTTakTOVTL TÓ KOLVÓI, 01 RLITTÉVIOL 7TOpT1
TÓVS' roprovíods-]
(I C. IV. N.80.12-3) 480-460 a.C.

9. 1re-b0Ev 8¿- 1 7T0pT1 TáV veóra
(ibid N.162.7-8) Segunda mitad s.III a.C.

10. ira[pc]yf[voilévwv]1[77-pco-,36-dráv . .1. [n]pós . róv Acto-tÁéa ,41175-

rpto[v ' Avrtyól vou]
(ibid N.167.4-7) s.III a.C.

11. [rtpós 71p7s. dTroaJITEíAavrfç ¿frá�Loya ¿cal Prpcuiecurás142
(ibid. N.176.6-7) Post 196-5 a.C.

12. (Scallvcramévovs- [Tóv n-ó/lEmpv róv] I upós- Kvcoolovs- 4(1143
(ibid. N.176.8-9) Post 196-5 a.C.

13. 8[e8óxOat rá zfraÇbía]lyara án-oo-reiAaL irpós- TE MtA[rIcríovs-
Kal n-pós] 1 [rolOs- pereABóvras- 	 MLInr[ov]44
(ibid. N.176.39-41) Post 196-5 a.C.

42 Los primeros editores de la inscripción, Kern, Inschr. Magn. N.65a, y algo más
tarde Blass, SGD15153, señalaron la laguna que hay antes del verbo sin intentar ningu-
na restitución, [---- chro]lcrret,lavres-. Posteriormente, Deiters en un detallado estudio
sobre el documento, RhM 59,1904,pp.565 ss., restituyó la parte perdida como [irpós-
paç áiro]lcrreblavres-, lo cual ha sido aceptado recientemente por Guarducci, ibid El

giro así restituido se corresponde con el argumento y con la sintaxis de la preposición
documentada en cretense. Vid, por ejemplo, algunas frases similares en I.A.37, I.A.47,
I.A.61 y I.B.9.

43 La lectura es de Deiters, loc.cit., adoptada por Guarducci, ibid Con anterioridad
a Deiters, Blass SGDI.5153.8 había propuesto [rói. v61E/soy -rdv

44 Deiters, loc.cit., y Guarducci, ibid Anteriormente, Kern, Inschr. Magn. N.65a,
Mul[qcsíous- ,caí rop-rwtiovi T 155; recogido en la edición de Blass, SGDI5153.
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14. á'ye-v ipt'ivav n-opri Kv[wcríods
(ibid N.181.9) Primera mitad s.II a.C.

15. 717.11, Kvoalow nper[tyle-vo-almov . . 770p71. rOpTillY01/5"

(ibid. N.182.27-8) Primera mitad s.II a.C.

16. ae-v0épovs. Kal aín-ovómovs- Kal aín-o&IKovs- ra 7TOpTi, kauróvs-
FOUCry
(ibid. N.184.5-6) Primera mitad s.II a.C.

17. Táll TrOpTi, Foprwitovs- Oullav ¿cal criblitaxlav
(ibid. N.186.B.12) s.II a.C.

18. [n-pós- ró]vs- b77-evavríovs- a-vveltax41[aavro ál.fiv oí ¿an-oo-ra-
Aé-v-res-] 45

(ibid. N.195.a.2-3) Post 163 a.C.

19. alcas- S¿ 8i8obtez,[npós- állr'plovs]
SEG, XXIII, 1968, N.589.6 (= K. Davaras, 'Apx. zlekr. 18, 1963,
pp.141-152, N.1), Primera mitad s.II a.C.

b) Resto de Creta Central

20. TÚ: TE 7TpAr TÓ ed01, EkreflEkt

(J.C. I. V. N.52.17, Arcades) 201 a.C.

21. á vats- StalKetptéva OultKás- ¿cal eingkoç n-ori ró n-MOos- [ni] 1
Tnícop
(ibid. V. N.52.21-3, Arcades) 201 a.C.

22. Tá avvreeévra upes. rás- TróÁELÇ ras- ¿y Kp47-771

(ibid. VIII. N.6.1, Cnosos) Post 260 a.C.

23. 8talbwlabl1ev Td,LL Oulíav /cal Tau dvota rav i)napxova-av . .1.
n-pós- állOovs.
(ibid VIII. N.6.13-5, Cnosos) Post 260 a.C.

45 suplió GUARDUCCI, ibici, a quien se debe la publicación de esta inscripción hasta
entonces inédita.
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24. 7TpECIfiEllOal"Ttül/ Topruvícúv 7TplóS"

(ibid VIII. N.7.2-3, Cnosos) 221-219 a.C.

25. 7-dL re iropri <ró> Odovlekreficíal
(ibid XIV. N.1.15-6, Istron) 201 a.C.

26. á yacs- StaKelltiéva OtAtlaDS" ¿cal Elil/óCi)S" 7TOT1 TÓ 7TÁCCOOS"

TÓI Tigwv
(ibid. XIV N.1.20-22, Istron) 201 a.C.

27. Tat TE 7TOpTi. Tól/ OEól, I eboef3e1a1
(ibid XVI. N.15.15-6, Lato) 201 a.C.

28. n-apayelvópevol n-peoPeurai . . . 7TOpTi TWIldOLS' AlT0,11580TOS-

' AuTvávaKTos, KwAciras- Ticarrúvópou
(íbicl )(XVII. N.1.2-4, Rhaucos) 201 a.C.

29. ráv TE I oímórara ráv lin-dpxouo-av Taudols- iro0' airróvs-
(ibid XXVII. N.1.5-6, Rhaucos) 201 a.C.

30. [Táv T]E 7TOT1 TÓÇ OEC;JS" Ebo[eefielav]
(ibid XXX. N.2.9, Tylisos) Primera mitad s.III a.C.

31. á [7/-611s- Ya/ ` lEpalrin-vícov árrép-reulev upós- ámj npecr73ed1Tás.46
(ibid V. N.19.A.17-8, Arcades)	 a.C.

32. ávavecopévos- r[áv Oulíctv ráv bn-ópxovo-av ' I epauvrvíoes- upós-
TE Tó K01.1/614 I ¡cal ráv 774113/ Tal 'Aptcá[8ani]
(ibid. V. N.19.A.18-9, Arcades)	 a.C.

33. ávavew[o-almévcov a6ru5v ráv Oulíav ráv bn-ápxovo-av] . . .
7r6leut n-or ' [áillÁdlavs-]
(ibid. V. N.20.A.8-10, Arcades) s.II a.C.

46 Para el pasaje formado por esta frase y la siguiente se da la lectura que presenta
GUARDUCCI, ibid La restitución se basa, sin duda, en el carácter formulario de las frases.
Cf, por ejemplo, I.A.37, I.A.61 y I.B.9.
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34. ráv Ezivotav Sápou ixe-t n-pós- 'ApIKáSas- Kal robs- /lot-
vas- [Kpiradé-aç ráv TE e-bu9,36-tav av é'XETE- npós- n-dvras-
yoç Ofobs-, I pálAto-Ta n-pós róv áLóvuo-ov róv ápxaybrav
ülpé-(wv)
(ibid V. N.53.9-13, Arcades) Post circ. 170 a.C.

35. diroSet[Upéliwv] ráv apocar á'v	 . . .1 [n-pós- robs-
KpinTalETS' 7TáltTaS" !cal Tó KOL1/611 ru5v 'Apl[KáSúJv]47
(ibid V. N.53.26-9, Arcades) Post circ. 170 a.C.

36. cip4vav á'yetv nor ' cdn-olís.
(ibid VIII. N.9.18, Cnosos) Post 196-5 a.C.

37. '11p680TOS' M771)086TW ¿cal MEPEK.1.775" ZILOI/Udál 1 álTOCITaAM/TES"

rrpe-yyé-vrai . . . n-opr¿ I rás- ¿v Kprfrat n-6,1tas-
(ibid VIII. N.11.3-5, Cnosos) Post circ. 170 a.C.

38. Tós 8 Kóopos- Sópé-v dvríypaq5ov réi8e- 1 T(17) zfraqUaparos

chrok-opíoat 'Hpo8órán, 	 MEPEKAET 77póS' Tni.05"

(ibid. VIII. N.11.16-9, Cnosos) Post circ. 170 a.C.

39. -7-7)v avotav dv I "xe-t iropl ráv ápáv n-ólv
(ibid. VIII. N.12.3-4, Cnosos) Finales s.II a.C.

40. ráv avoLav 8v i xet n-oprl ráv n-atv
(ibid. VIII. N.12.12-3, Cnosos) Finales s.II a.C.

41. ro-iv avótüs 8tauce-tpé-vcov noplr' aóráv
(ibid VIII. N.12.26-7, Cnosos) Finales s.II a.C.

42. r(áv) n-opr' aóráv fzivotav
(ibid. VIII. N.12.43, Cnosos) Finales s.II a.C.

47 Prpós-, WADDINGTON, apud GUARDUCCI, ad loc.- [js-, Blass, SGDI.5185, apro-
bado por Guarducci. Debe ser preferida rrpós-, que es la preposición utilizada comúnmen-
te por el cretense en este tipo de expresiones formularias. Cf, por ejemplo, en la misma
inscripción la frase I.A.34.
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43. ypálbat. . .1 Tám n-c5Átv n-opTi 'AOqvaíos-- . .1. Kal
Tapo-é-(w)v 8dliov
(ibid. VIII. N.12.49-51, Cnosos) Finales s.II a.C.

44. Táv	 éveo-rwailav n-opT' állá,lovs-181aq5opáv
(ibid. XVI. N.3.6-7, Lato) 118-117 a.C.

45. Tal, ápq51.1.1e-yolibaav 1 7Tól, rropTl 77-6.11.1/
(ibid )(VI. N.3.7-8, Lato) 118-117 a.C.

46. rdiv áwbulyleyolibadv abras-in-6k n-opTi 77-8Atv
(ibid XVI. N.4.A.10-11, Lato) 117-116 a.C.

47. és- Arblov án-oo-milávTün, o rí TE I K1447101	 oi ltánot ¿cal Oi '0.161/-
TlOt n-opri Táv énypeAnIráv n-petydav ¿cal ypáppara
(ibid )(VI. N.4.A.16-8, Lato) 117-116 a.C.

48. To3v c1141116-yoyévc9v abras- n.611 rr[o]p[T]i rreatv
(H.v. Effenterre, «Querelles crétoises», REA 44, 1942, pp.31-51;
para el texto, p.34, línea 8, Lato) 48 Finales s.II a.C.

49. és-	 án-oo-TrylávTcou OZ TE KI/d10-101. Kal oí Aártl[o]t Kat
91 alól/TLOI TTOpTi	 ¿ITIMEÁ777-ái, [7TMEL)/Eía1/ Kal ypálipaTa
(ibid. líneas 12-13, Lato) Finales s.II a.C.

50. Tá áln-o8o0évTa n-ori Tóri 	 ypámpaTa
XVI. N.4.B.49-50, Lato) 116-115 a.C.

51. ['d./pi] I 01/ 8' 731E1/ Tól/ Aá[Tt01, e1 BOBEHTL 7TOpTi Tóll
BoAóvnov ¿cal Tól/ BOÁól/TL01/ 7710pTi Tól/ AálTD.01/ él/ AaTC51,
¿cal [n-wAío]vra	 ¡cal ilnitómenn,	 8apí[Corra ¿cal] I Sao:-
O/1e-v[0]i)	 Táll[a n-ávTa G] v a .14á 7- ovra
(ibid. XVI. N.5.38-41, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

48 Esta inscripción de Lato, publicada con posterioridad al primer volumen de L C ,
contiene cuatro pasajes en algunos de los cuales se reproducen textos epigráficos ya cono-
cidos de esta ciudad. Así, en el primer pasaje de la mencionada inscripción (art.cit.,
pp.34-35, fragmento a, líneas 1-32) se repite la inscripción /. C.I.XVI.N.4.A, por lo que
los ejemplos I.A.48 y I.A.49 reproducen el texto de I.A.46 y I.A.47, respectivamente.
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52. rOpOL ItaTÍNV 7TOpT1 BOÁ0177-1:05149

(ibid. XVI. N.5.69, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

53. npoo-Offiev n-pós. Táv q5tÁtav ¿cal cruplpaxíav ¡cal lo-on-okreíav I
Kal npós. T5,1.1a OblávlOptinra Tá ye-yo yó-Tu Tals- I n-ó.leo-t.
(ibid. )(VI. N.5.91-5, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

54. Tá vbv 8&lat4 ya n-pouypeabat 7rpós- Tás. I . . . o-Tá/las-
(ibid. )(VI. N.5.95-7, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

55. Teis- 8¿- n-or "01,10ln-íos- xc5pas150
(ibid. XVI. N.18.6-7, Lato) s.II a.C.

56. [á 686s- rrori pe-o-av[plav]
(ibid. XVI. N.18.14, Lato) s.II a.C.

57. [,cal] Oás- Kallat ¿In yélypan-Tad. [A]aríots. n-ari AvTTíos-
SEG, XXVI, 1976-1977, N.1049 (= Ed.pr. H.van Effenterre-M.
Bougrat, KionTtKá XpoucKd 21, 1969, pp.9-53; reeditado en
líneas 52-82 por P. Faure,' ApaA0E-La 13, 1972, pp.227-240; revi-
sado por Y. Garlan, BCH 100, 1976, pp.303-304), línea 61,
Lato, 111-110 a.C.

58. [ "EvTani 8¿- Kai oi (Spot. n-ori, Táç án-o8d8op[évas- x]cipas-
Ka[1] I [ 'alo]vríos-
(ibid. líneas 62-63, Lato) 111-110 a.C.

49 El texto del documento nos ha llegado por una lápida de mármol encontrada en
la Basílica de S. Marcos de Venecia en 1882 y por una tradición manuscrita que se
remonta a una copia, hoy perdida, que se hizo en el s.XVII de un mármol probablemente
distinto (Folium Venetum). La frase I.A.52, que no se lee en la inscripción descubierta en
1882, se encuentra en las copias manuscritas que Chishull y Mattaire hicieron en el
s.XVIII de la copia original.

50 La restitución de esta frase y la siguiente no ofrece dificultad, pues esta inscrip-
ción repite en las líneas 1-11 el título de Lato N.5.64-72, y en las líneas 12-4 el de Itano

CIII.IV.N.9.63-64. Para I.A.55, suplida por Guarducci, cfl.A.52; y para I.A.56, restau-
rada por Xanthudidis,'Apx.'Esb., 1908, pp.212 s. N.3, apudGuarducci, ad loc., tf: I.C.6.
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59. Tétil, 77-072 C271,101.105" 1 ativallaypánov návrtov
(1C. I. )UX. N.3.A.17-8, Malla) Finales s.II a.C.

60. Tás- T(E) n-or' d.1,1áÁoki élx0pas-
(ibid XIX, N.3.A.23-4, Malla) Finales s.II a.C.

61. '1-1póSoros. M(17)vo867-ov Kal MEveKylífs- Atovulcríto ¿ l'arrocrrailév-
res- rrpEyyeurai n-opri ápE
(ibid )0(IV. N.1.3-4, Priansos) Post circ. 170 a.C.

62. avvéo-raKE d T ' olKEtóras- 1 [Kai Oblia TTOMT1 IC1 Mí OS' Kai
Kp[i1] ratéds. 51
(ibid XXIV. N.2.9-10, Priansos) s.II a.C.

63. Táv cdpEutv ¿cal Táv Eb'votav di' 'Exovl[rEs. S]taTETEAEKauTt
ptot n-opri	 Kprratél[tov] 77:1770oÇ
(ibid. XXIV. N.2.11-13, Priansos) s.II a.C.

64. jiratvétrat I rey 81511011 T6I) Trittov 1Tl 7-ta npós- 1 TE TóS' 0Eds-
Etia-ept5s- StaKelo-Oat
(SGDI.5182.18-20, Eronos) Post circ. 170 a.C.

65. Táv n-pós- Tilíouç gítÁlav 	 avala!'
(SGD15182.23-4, Eronos) Post circ. 170 a.C.

66. Táv 'Ep(w)víwv Eb'votav éiv JX01,71	 aziTós-
(SGD1.5182.38-9, Eronos) Post circ. 170 a.C.

B. Creta Occidental

1. Táv TE rót.líav Kal olKEtóTal ya Táv im-ápxwo-av ápZv n .oT' aín-ós-
ávenitádavro
(1".C. II. I. N.1.6-8, Al/aria) 201 a.C.

51 [iropl Ti, suplido por el primer editor de la inscripción, G. DOUBLET, BCH 13,
1889, N.9 p.73. Posteriormente, Halbherr, AJA 11, 1896, N.51 pp.568 ss., completó la
restitución de la línea, [Kat Mía], Recogen el texto así restituido los editores posterio-
res, Blass SGD15138, y Guarducci, ibid
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2. rds. olicetóraros-1 Ter-ç bn-apxóvo-aç aín-or.ç rropr' día-
(íbid. V. N.17.15-6, Axos) 201 a.C.

3. Táv rropri ró OcZov clicréfictav
(ibid. V. N.17.18, Axos) 201 a.C.

4. [rei] I 7TOTi TÓ OEZ01, ebo-Eficiat
(ibid. X. N.2.14-5, Cydonía) 201 a.C.

5. ráv OLIÁlav !cal ráv avyyé-vetav Táv bn-ápxovo-av I rror' cdrrozis
(ibid XII. N.21.5-7, Eleutherna) 201 a.C.

6. n-po[04uos-.]. . I. n-póç irávra rá [0eZa 8Lcuceípcvoi- _52
(ibid. XXVI. N.1.12-3, Sybrita) 201 a.C.

7. mis. [n-apaydIvopé-vots . n-or'
(ibid III. N.4.C.4-5, Aptera) s.III o II a.C.

8. Trapayevopévow rol/ 77pEOPEZATE-11) 7TÓT ' C211E, OáVLÓS" TE Kai
21ÓpKW

(ibid. I. N.2.B.2-3, Aliaría) s.II a.C.

9. obs. án-furcíAare- I .. . n-o0' ápé
(i/2U I. N.2.B.3-4, Aliaría) s.II a.C.

10. ávavelokrapévov cdn-áiv. . I. Táv y Ouliav ¡cal ráv fiivotav Táv
bIrrápxovo-av rdis- rró/lEcn n-or ' áyUdylas.
(íbid I. N.2. B.4-7, Aliaría) s.II a.C.

11. 81E0v/1dr-re]. ráv Oblíav I ¿cal ráv Etivotav n-pós. Táv n-6,113, ráv
ápáv
(ibid. I. N.2.B.11-2, Al/aria) s.II a.C.

52 npó[Ovpot, y rd [Oda StaKelliEvot, suplió Waddington, y aceptaron Blass,
SGDI.5170 y Guarducci, ibid. En lugar del adjetivo n-póChipot propongo el adverbio n-po-
Oblios-, pues en cretense la frase &ata-Lile-vos rrpós- + acusativo, «hallándose en tal o cual
disposición moral con ...», se suele construir con formas adverbiales. Cf I.A.21, I.A.26,
I.B.12, I.B.13 y I.B.16.
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12. Táv 1 re n-6,1tv ezioefl'o3s- 8taKetpévav 1 n-pós- n-ávraÇ rós-
Ízá,lta-ra & 1 7Tp¿Is"	 ZL61/11001, óvr<a> ápxayérav I TC75" 7TÓÁEWS'

(ibid. III. N.2.17-21, Aptera) Post circ. 170 a.C.

13. TuylxávolieL eba-efit5s- StaKetileVOV 7T01 TI návras. TÓ5' 0EAS'

0 711..div [1.1dAtoTa Si] Kai róv átóvvuov
(ibid. 111. N.2.28-31, Aptera) Post circ. 170 a.C.

14. 71 réiiv ' Airrepaícov E buéflaa 1 wpós- návras- rós- Oeós-
(ibid III. N.2.53-4, Aptera) Post circ. 170 a.C.

15. T01 KócrpoL .1 . . ¿.-an-our[77,1árto]crav n-pós- abrós-
(ibid. III. N.3.21-23, Aptera) s.II a.C.

16. TIoAvicAfts-- 1'Ai.05txdpn Raptos . ebvótos-- StaKeífievosln-o0 ' .11av
[lb, Tal/ Kp4rav, IláÁLCTra Se 7TOIT1	 7TÓÁLI/

(ibid. III. N.10.A.2-5, Aptera) s.II a.C.

17. ---- TÓ1/5" áSIK[lovras- 1577-08t1COPS' 7TOpTi TÓ 81.7TÁ601/ 1----
(ibid. )OX. N.3.8-9, Tituli Locorum Incertorum) Princs. s.II a.C.

C. Creta Oriental

1. ---- n-pós- ()lbs- dv n-o,leillyt 'Avriyovar
(J.C. III. III. N.1.A.11, Hierapytna) Segunda mitad s.III a.C.

2. róv n-ó.lemov n-pós- 01)5- dv 1 ----53

(ibicl III. N.1.A.15-6, Hierapytna) Segunda mitad s.III a.C.

53 La inscripción contiene un tratado entre Hierapitna y el rey macedonio Antígo-
no. El pasaje formado por este ejemplo y el siguiente se ha intentado restituir por parte de
GUARDUCCI, ad loc., como leparnn-vlos- ITOLE111, rbv nó,lenov npós- °lis di, 1 [ 'Avrtyo-
vos- Tralenfjt. in) éecivat 6 éTépav] oviniaxiav bn-cvavrdav] I [TlOccrOat upds- 'Avrlyo-
voz/ Kai MaKcSóvcov ir]pds- pn0év(a) eparnnidok-1. Se basa para ello en una cláusula
similar de un tratado concertado por la ciudad de Eleuterna con el mismo rey
(I. CII.XII.N.20.1-4). Para los giros prepositivos de este último documento, redactado en
koiné, véase la referencia correspondiente en el capítulo de Casos excluidos.
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3. ----1 a-uppaxtav inreyayri[ay] I ---- pós. peOey(a)
(ibid III. N.1.A.16-7, Hierapytna) Segunda mitad s.III a.C.

4. rozis- 81 n-caíraç n-diras árroypárPao-Oat. . I. narptauri 770T1

TOUS' KOCIII7r77lpi as-
(ibid IV. N.7.32-5, Itanos) Principios s.III a.C.

5. épem vori ras. á'pxoyras.
(ibid IV. N.8.21, Itanos) Principios s.III a.C.

6. á «Sós.] npri pea-apMay
(ibid IV. N.9.64, Itanos) 112-111 a.C.

D. Procedencia incierta

1. [n-pe]t(y)ebev Sé- Kai TTOT¿ TAS" 1 --

(SGDI5159.8-9) Primera mitad s.II a.C.

2. ápeTás- éeveKa I [Kai ebyotaç yds- np-ri rá y n-ók -Jv r[e
Kai	 ró Km71[ratewy]
(SGDI.5159.15-7) Primera mitad s.II a.C.

3. [np]ea-fiebet y Sé 7TOpTi. TÓI/S- 1 --

(SGD/.5160.a.6-7) Prim. mitad s.II a.C.

II. Troprz Troi il-po's-+ dativo

A. Creta Central

1. [Tro]pri crre-yat mg- n-oplfépF-y
(J.C. IV. N.73.A.7-8, Gortyna) 480-460 a.C.

2. Aariwv rit-n2 n-pós- Kapápal
(J.C. XVI. N.15.1, Lato) 201 a.C.
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B. Creta Occidental

1. Itapríat etie-pyérat c'zvn-é-Áwv n-kOpa tIcaITL 8bo 	 Mtvcitat
7701 Tía 7TÓpáll ¿oxárto[t]
(L C. II. X. N.1.11-2, Cydonia) s.III a.C.

—NULKO„2. ' Apxayópat dEÁ0t1 . . . tfrtlÁás-- n-Aé- .0pa	 n-oi	 K
(ibid. X. N.1.16-7, Cydonia) s.III a.C.

C. Creta Oriental

1. Tóv n-apáato-ov róv n-pós- TáL n-bAat
(J.C. III. IV. N.4.8, Itanos) Mediados s.III a.C.

III. troprí, norí 7-po's. Sin contexto

1. --ls- ¡cal 7TOpT1 TáS" dA[Aar---
(1.C. IV. N.177.8, Gortyna) Primera mitad s.II a.C.

2. -- 7TOpT1 r[--

(ibid N.378.C.2, Gortyna) s.III a.C.

3. --San/ 1 n-pós- TE Td[1, 7TÓÁLV

	

(J.C. V. N.19.A.14-5, Arcades)	 a.C.

4. [---- Tai,s-	 rro0 ' abrás.
(ibid. V. N.20.A.11, Arcades) s.II a.C.

5. ----I trpOs- abo-auróÇ
(ibid. )(VI. N.5.35-6, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

6. TWAS" Táv.[--

(ibid. XVI. N.6.IV.C.3, Lato) s.II a.C.

7. [---- OalavOptán-ots- n-or[i] I MI" 1761. V

(ibid. )OXII. N.4.C.1-2, Olus) s.II a.C.

8. --] . ot npós-l[rozils- abrois-1 --
(ibid.)OXII. N.14.1-3, Olus) s.II a.C.
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9. ---- npós.] Tós. Ocós-
(J.C. II. XV. N.2.1-2, Hyrtacina) Post circ. 170 a.C.

10. Téig. 7T6/110.5" 7TOpT[11 TáV ITÓÁLV OIKEI----

(ibid. )OX(. N.3.4-5, Tituli Locorum Incertorum) Princs. s.II a.C.

11. 7TOT1 TáV 1 ----

(ibid. )OXX. N.3.19-20, Tit.Loc.Inc.) Princs. s.II a.C.

12. ----OV 7T07 "Abv
SEG, XXIII, 1968, N.563.14 (= G. Manganaro, Historia 15,
1966, pp.18-22), Axos, poco antes del 221 a.C.

13. ón-dt ÚW Ká n-óÁts.	 7TOpT1 Mayveavs.	[Çbulap]lOptínrods.]
(SGD15156.10-12) Procedencia incierta, sobre el 200 a.C.

14. --I Kal n-opri róp[s.] --
(SGD/.51601.7-8) Procedencia incierta, prim. mitad s.II a.C.

15. -- I aç birólwaiia<ma> inrápx77L n-ori Mulacréas .] --
(SGD/5163.19.8-9) Procedencia incierta, prim. mitad s.II a.C.
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ILUSTRACIONES

LUGAR nvprl Trorí np6s- ITOÍ

GORTINA

I.A.9
I.A.14
I.A.15
I.A.16
I.A.17
111.1
111.2

TAJO
I.A.12
1.A.13

ARCADES
I.A.21
I.A.33
111.4

I.A.20
I.A.34
111.3

CNOSO

I.A.37
I.A.39
I.A.40
I.A.41
I.A.42
I.A.43

I.A.36 I.A.22
I.A.23
IA24
I.A.38

ISTRON I.A.25 I.A.26

LATO

I.A.27
I.A.44
I.A.45
I.A.46
I.A.47
I.A.48
I.A.49
IA.51

I.A.50
I.A.55
I.A.57

I.A.53
I.A.54
II.A.2
111.5
111.6

MALA
I.A.59
I.A.60

OLUNTE 111.7 111.8

PRIANSO
I.A.61
I.A.63

RAUCO I.A.28 I.A.29

TILISO I.A.30

ERONO
LA.66 I.A.64

I.A.65

ALADA

I. B.1
I. B.8
I. B.9
I.B.10

I.B.11

1. Repartición de las formas sropil, fforl, ;rol y npós- documentadas en giros prepositivos
en Las inscripciones dialectales cretenses de los siglos III y Ha. C
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LUGAR iroprí TTOTÍ rrixis iroí

APTERA
I.B.7
I.B.1 3
I.B.16

I.B.12
I.B.14
I.B.1 5

CIDONIA I.B.4
II.B.2

AXOS I.B.2
I.B.3

111.12

ELEUTERNA I.B.5

SIBRITA I.B.6

HIERAPITNA I.C.2
I.C.3

ITANO
I.C.4
I.C.5
I.C.6

II.C. 1

LUGAR INC.
CRETA OCCID.

I.B.17
III.1 0

III.1 1

INSCR. PROC.
INC.

I.D.3
111.13
111.14

I.D.1
111.15

1. Repartición de las formas 77-oprl, Imre; 7701 y rrpós- documentadas en giros prepositivos
en las inscripciones dialectales cretenses de los siglos "y ha. C. 1 (Continuación)

1 En el cuadro no se incluyen los ejemplos en los que la preposición se encuentra
restituida.
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LUGAR INSCRIPCION 7roprll srorl sroprll srpós- n-orlIrrpós

ARCADES 1 CI'V' 52 I.A.20(irpós-)
I.A.21(n-or()

CNOSO 1. CI.VIII.11 I.A.37(n-oprl)
I.A.38(n-pós-)

ISTRON I. C.I.X1V.1 I.A.25(irop7-0
I.A.26(irort)

LATO 1 CIXVI.5

I.A.51 (iropr()
I.A.53(17-pós)
I.A.54(npós-)
III.5 (npós-)

RAUCO I. CI.XXVII.1 I.A.28 (n-opr()
I.A.29(iro0')

ERONO SGDI.5182
I.A.64(n-pód
I.A.65 (77-05)
I.A.66(iropri)

ALARIA I. CII.1.2.B

I.B.8(nor ')
I.B.9(noe I
I.B.10(nor 9
I.B.11 (yós-)

APTERA 1 CII.111.2
I.B.12(npós-)
I.B.13(vort)
I.B.14(n-pós-)

2. Coexistencia de formas diferentes de la preposición (iroprl, !ron' y irpós) en un mismo documento en las
inscripciones dialectales cretenses de época helenística 2

2 En ninguna de las ciudades recogidas se ha encontrado más de una inscripción en
la que aparezcan formas diferentes de la preposición, por lo que todos los ejemplos inclui-
dos en cada recuadro pertenecen —como se observa— al mismo documento. Se indica entre
paréntesis la forma atestiguada en cada caso.
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3. troprt(-), trort(-) y trol en Creta en los siglos III y II a.C3

3 Todos los testimonios de estas formas aparecen en inscripciones dialectales cretenses, a excepción de dos inscripciones de
Hierapitna y de Olunte escritas en dialecto rodio en las que aparece irong (I.C.III.III.N.3.A y SEG 23, 1968, N.547.a, respectiva-
mente). Para los ejemplos atestiguados en estos documentos, que no se han tenido en cuenta aquí, véase comentario en el capítulo
de Casos excluidos (troTO y nota 12 (rrort-).
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4. roxfs, upar- en Creta en los siglos III y II a.0 C.

4 Se tienen en cuenta los testimonios documentados tanto en las inscripciones dialectales cretenses como en las inscripciones
escritas enteramente en koiné. Se excluyen, sin embargo, los ejemplos encontrados en inscripciones métricas por tratarse de textos
redactados en una lengua literaria convencional.
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